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Abstract 
SOCIOLINGUISTie STUDY OF VARIATION 
IN LANGUAGE: AN INVESTIGATION INTO 
THE REGIONAL, SOCLVL AND ETHNIC 
VARIETIES OF URDU AS SPOKEN IN NORTH 
INDIA 
Variation in language is the most common and natural phenomenon found in 
languages. It is an inherent property of almost all widely used languages of the 
world. All the living languages \ar}' considerably. During the last few decades 
Sociolinguistics has emerged as an autonomous field of study correlating the 
dependent linguistic variables with independent social variables for looking into 
the pattern and structure in \ariation. Sociolinguistics is rightly concerned with the 
ways in which language varies according to the social characteristics of speakers, 
according to the situation in which the user find themsehes and according to 
social groups to which speakers belong. 
In sociolinguistics, variability has been stressed as it resists the ideological 
assumption that uhat matters in language is linguistic uniformit}' and 
homogenization. Labo\. in fact, used the term Secular Linguistics to dem\thity 
this ideological assumption of Chomskyean linguistics, and to describe his 
approach to language variation and change. Coupland (2007) aptly captures this 
pcrspecti\c in following \\a}: 
William Labo\- used the notion of secular linguistics to 
describe his approach to language \ariation and change. The 
idea was that studying variable linguistic forms, "non 
standard" as well as "standard" forms, challenges what we 
might think of as the high priesthood of theoretical linguistics 
and its reliance on idealised linguistic data. It also challenges 
the belief that "standard" language is more orderh' and more 
worthwhile than "non standard" language. (Coupland. 2007:4) 
Sociolinguistic research on variation not only reveals significant 
information about a speech community but also provides better insight into the 
nature of language b\ characterizing variation as an integral constituent of speech 
community. Hence the relevance of the study of variation has been emphasized by 
man}' sociolinguists. for \ariation has important implications for the notion of 
linguistic competence. E\en Chomsky's position has considerably changed in his 
subsequent writings in which the notion of pragmatic competence was introduced. 
Variation in language can be found at all the levels of language and can 
also be seen at regional, social and ethnic le\els. Urdu is no exception here. In 
fact, there is certain uniqueness about Urdu and its sister language. Hindi, which is 
altogether missing in case of other Indian languages. Both Urdu and Hindi: 
pro\ide ample e\idences to suggest how interesting things can happen when a 
shared linguistic domain is made a site for identity politics. (Hasnain and 
Rajxashree. 2004: Abbi. Hasnain and Kidwai. 2004). The sociopolitical 
imperati\es ha\e bracketed the two languages with specific religious communities. 
I'his unique status of Urdu in North India assumes significance for the 
present study. The state of north India is the home of various races and sects. The 
Urdu speakers of these slates belong to different social groups, and. therefore, 
there is a social heterogeneit) in the Urdu speech communit\'. This social 
heterogeneit} is reflected in the linguistic beha\ior of the Urdu speech communilx. 
This leads to \-ariation in language among its speakers. The factors which are 
widely held responsible for stratifying the Urdu speech community into various 
groups include regional, socio-economic status, age, gender, education and 
ethnicit}'. The regional variation bifurcates the Urdu speakers into different 
regions of entire north India mainly Bihar, Uttar Pradesh. Delhi, Jammu & 
Kashmir and Madh\a Pradesh. These regional variations are also differentiated at 
the level of provenance into two main groups of Urdu speakers, viz. rural Urdu 
speakers and urban Urdu speakers. On the basis of the social class, the Urdu 
speakers have been differentiated into two main groups, viz. UMC (Upper Middle 
Class) and LMC (Lower Middle Class) Urdu speakers. On the basis of age, the 
Urdu speakers have been differentiated into three age groups, viz. Al (18-25 
years). A2 (26-50 years) and A3 (51years and above). The social variable gender 
di\ ides the Urdu speakers into Male and Female groups. Similarly from the point 
of view of differences in educational level, the Urdu speakers ha\'e been 
distinguished into two groups of Speaker viz. E-0 (Illiterate i.e. the Speaker 
having no formal education at all) E-I (literate i.e. the Speaker having up to Post-
graduation and abo\e le\el of education). 
The ethnicit}- bifurcates the Urdu speakers into two main groups. \iz. 
Muslim Urdu speakers and Other Urdu speakers. In addition to regional and social 
\'ariations. ethnic \ariations ha\e also been taken up in this stud}'. There is a 
reason for including ethnic variation. Urdu, like man}' other languages of north 
India, belongs to the Indo Aryan language family. It was born in the Indian soil 
and was product of an intimate interaction between the linguistics currents of Indo 
Ar}an and Perso-Arabic groups. But the sociopolitical location of Urdu in 
independent India has one important feature, which largely concerns its culturally 
accepted relationship with its sister language "Hindi". This is a unique pairing 
which is not held to be shared by other related Indian languages. This shared 
linguistic domain has brought about uniqueness in relationship between Urdu and 
Hindi, and has generated meaningful antagonism between Hindus and Muslims 
leading towards the struggle for identity politics. It is against this background that 
ethnic \ariations ha\'e been considered to see if the two languages ha\e any 
structured differences also besides sharedness of features. 
With regard to the organization of the work, the present study has been 
divided into six chapters. 
Chapter I is the Statement of Intent in which aims and objectives and 
rele\"ance of this stud}' have been gi\en. There is a common core of the formal 
features that all the \ariant forms of Urdu share, and there are also certain features 
which remain exclusi\e to the regional, ethnic and social differentiation. These 
common cores of the formal features can well be considered as an integral part of 
a unified pan language grammar because they are shared by all members of Urdu 
speech communit\- and are thus the natural and important candidate for inclusion 
in the core. 
Chapter II discusses research methodology. The present study is based on 
the collection of data obtained through questionnaire, interviews, participant 
obser\ation. etc. It follows the same pattern of research methodology used by 
various other scholars. In this study a sample of 300 respondents of Urdu speakers 
have been considered. The respondents have been selected in such a way that the>' 
were the true representatives of whole Urdu speech community. The respondents 
have also been consciously chosen from different regions, social groups and 
\arious sects of the societ}'. 
So far as the method of data collection is concerned it was collected b\' \'arious 
methods such as distribution of questionnaire, conduct of interview and recording 
of informal conxersations with the various members of the Urdu speakers. 
As regards the places co\ered in the regions for data collection, these places are 
Gopalganj. Siwan, Champaran in Bihar. Etah. Basti. Muzaffarnagar in Uttar 
Pradesh. Srinagar in .lammu and Kashmir. Bhopal in Madh\a Pradesh and 
Karkhandari in Delhi. These places have been selected keeping in \ieu the 
concentration of Urdu speakers belonging to different social groups. 
While conducting the field work for the present work for the present stud\' 
different occupational groups of Urdu speakers were visited by the investigator. 
The speakers belonging to different occupational groups \iz. farmers, 
businessmen, fishermen and boatmen etc. were asked some questions relating to 
their occupation and their responses were recorded in a natural wa\. Pilot sur\e} 
has also been conducted to look into the validity of the questions included in the 
questionnaire and also to explore the possibilities of having representative data. 
Chapter III entitled Language Variation: Theoretical Framework deals 
with some of the theoretical aspects of the language variation. In this chapter an 
attempt has been made to throw light on xarious definitions of language variation 
propounded b}' different scholars from time to time. It also looks into \arious 
\ariation studies of different scholars and their findings. 
Chapter IV deals whh the demographic distributions of Urdu speakers in 
North India. An interesting situation of multilingualism is found in the states of 
North India where Urdu, Arabic. Hindi. Punjabi. Kashmiri. Maitheli and English 
coexist as social and cultural phenomena. A detailed description of demographic 
patterns of Urdu speakers in the state of north India has also been discussed here. 
In Chapter V. regional, social and ethnic variations in Urdu ha\e been 
discussed and attempt has been made to show as to how Urdu speakers from 
\arious regions, social class and ethnicit}' \-ar}' in their use of language at the le\el 
of phonetic phonology. morpholog}'. s\ntax and lexical items. 
Phonetic Phonological \ariation among Urdu speakers has mainh' been noticed 
due to the pronunciation of speech sounds which are borrowed from Perso-Arabic 
words sources b\ these speakers. It has been found that at the regional le\el. there 
are also \ariations in the distribution of sequences of sounds, etc. The 
morphological \ariation among the Urdu speakers has been found to occur o\'er a 
fairly wide range of categories such as nouns, pronouns, verb and adjectives etc. 
Syntactic variation among Urdu speakers has mainly been noticed due to the 
alternative use of certain grammatical categories by these speakers. At the lexical 
le\'el. \ariations ha\e been noticed as there are some words which are found 
exclusively in certain regions. Also interesting thing has been observed with 
regard to the use of registers. Although there are registers emplo}ed by fishermen, 
farmers, butchers, etc. which are common to all the regions undertaken in this 
study, there are some registers which are exclusi\e to regions. 
Social differentiation in the use of language has also been noticed at 
different lexels of linguistic analysis. This variation has been noticed in 
accordance v\ith the social \'ariables such as social class, age. gender, occupation 
and education. 
Finalh all the results and findings of the present study haxe been 
summarized in the Chapter VI. It has been in a nutshell concluded that the 
language \ariation is significant and dominant features of the Urdu language, 
luirthermore. linguistic hierarch}' refiects social structure and social subordination 
in the group. This creates the ideology of domination which makes the speakers to 
believe that one variety of language is superior to others. Variation in language 
can be found at all the levels of language and can also be seen at regional, social 
and ethnic lc\els. Urdu is no exception here. The data clearly shows that while 
both Urdu and Hindi share man\- characteristics at \arious le\els of lansuaties. 
they also exhibit certain distinctive features, which are pecuUar to one or the other 
language. Also there are features which cut across societal and regional 
boundaries, but there are also features which are peculiar to specific regions for 
instance, one may tlnd will regard to differences in the use of register. 
With regard to certain uniqueness about Urdu and its sister language. 
Hindi, which is altogether missing in case of other Indian languages, it has been 
obsersed that both Urdu and Hindi: provide ample evidences to suggest how 
interesting things can happen when a shared linguistic domain is made a site for 
identity politics. Despite the communal constructions of Urdu and Hindi speakers 
and structural differences on account of use of certain sounds permissible 
sequences and words, individual speakers do not hold linguistic identities to be 
cotterminous to religious identities. These structural differences neither create any 
communication ditTiculties nor do they define monolithic linguistics identities of 
the speakers. In fact, the presence of large number of commonly used words in the 
repertoire of Muslim Urdu Speakers and Other Urdu Speakers suggests a common 
core which is o\'er and abo\e the hegemonic communal construction. Also. man\ 
speakers identified the language the}' use to be a "mixed" \ariet>' of Hindi and 
Urdu. Since in most instances of quotidian '' non formal uses the respondents use a 
mixed \ariet\ belonging to the medial region of the continuum and ha\e also 
refused to idenlily Urdu as the language of Muslims alone, one can suggest that 
their identit\ is not a contlictual but a composite one. 
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c- Voiceless palatal plosi\'e 
ch- \'oiced aspirated bilabial plosi\e 
j - Voiced unaspirated palatal plosive 
jh- \'oiced aspirated palatal plosi\e 
k- X'oiceless unaspirated velar plosive 
kh- \'oiced aspirated bilabial plosive 
g- Voiced unaspirated velar plosive 
gh- Voiced aspirated bilabial plosive 
q- Voiced uvular plosive 
f- Voiceless labio-dental fricative 
V- Labio-dental unrounded semivowel 
9- English voiceless dental fricative 
5- English voiced dental fricative 
s- Voiceless alveolar fricative 
z- Voiced alveolar fricative 
s- Voiceless palato-alveolar fricative 
z- Voiced palato-alveolar fricative 
X- Voiceless velar fricative 
g- \'oiced \elar fricative 
h- Voiceless glottal nasal 
m- Voiced bilabial nasal 
n- voiced alveolar nasal 
!]- voiced velar nasal 
1- Voiced alveolar clear lateral 
r- Voiced aheolar trill 
R- Voiced unaspirated retroflex flap 
Rh- Voiced aspirated retroflex flap 
}•- palatal unrounded semi-vowel 
\ i 
vowels 
i:- front, high, long 
i- front, high, sliort 
a- central, low. long 
a/a - cental, mid. short 
u:- back. high, long 
u- back, high, short 
e- front, mid 
0- hack, mid 
au- diphthong 
ai- diphthong 
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ABBREVIATIONS & NOTATIONS 
Abbreviations 
SE: Standard English 
SU: Standard Urdu 
SAE; Standard American English 
AAE: African American English 
AAVE: African American Vernacular 
CC: Consonant Clusters 
Asp: Aspirated 
Unasp: Unaspirated 
UMC: Upper Middle Class 
EMC; Lower Middle Class 
A-1 : Age group first 
A-2: Age group second 
A-3 : Age group third 
E-0: Literate 
E-I: Illiterate 
Notations 
Phonemic transcription 
\ ] Phonetic transcription 
r- changes into 
Colon 
English 
\ -ni 
Chapter I 
Statement of Intent 
Chapter I 
STATEMENT OF INTENT 
1.1. Theoretical Framework of the present study: 
The simplest and yet most important contribution of sociolinguistics to 
social scientific knowledge is its insistence on recognizing the considerable 
\ariation in speech that exists within even the most homogeneous of societies. The 
correlation of dependent linguistic variables with independent social variables has 
been the heart of sociolinguistics since inception more than four decades ago. 
Schuchardt, \\a\ back in 1885, had noted that the pronunciation of the individual 
is ne\'er free from \ariations. Similar observation was made by Sapir when he 
wrote." Everyone knows that language is variable. Unfortunately or luckily no 
language is tyrannically consistent. All grammar leak" (quoted in Chambers. 
1995:12), Although language \'ariation is a natural phenomenon wideh- found in 
all li\ing languages, there had been no s\stematic analysis b} linguists until 
inception of sociolinguistics in the 1960s. Inspite of the fact that these insights 
about \ariability were significant and important, still the generation that came after 
Sapir did not pursue to account for \ariabilit}- within linguistics theory. On the 
contrary, the generation adopted some strong version in support of undermining 
the existence of \ariahilit>. It was considered either as free \ariations or occurring 
on account of coexistent lincuistic s\stem. Chambers calls this strong form as 
axiom of categoricity. which derives its inspiration from Joos" allusion to 
"quantum mechanics" and Chomsky's abstraction of language from its real world 
contexts. Both Joos and Chomsky felt that in order to make linguistic data more 
coherent and manageable, one must abstract it from the vagaries of the real world. 
However. Labov"s study, followed by equally important studies b}' others, 
convincingly demonstrated that variables are structured, patterned and have social 
significance. 
Stressing variabilit}' in sociolinguistics has been important as it resists the 
ideological assumption that what matters in language is linguistic uniformity and 
homogenization. Labow in fact, used the term Secular Linguistics to demythify 
this ideological .assumption of Chomskyean linguistics, and to describe his 
approach to language variation and change. Coupland (2007) apth' captures this 
perspecti\e in following wa\': 
William Labov used the notion of secular linguistics to 
describe his approach to language \ariation and change. The 
idea was that studying variable linguistic forms, "non 
standard" as \\d\ as 'standard" forms, challenges what we 
might think of as the high priesthood of theoretical linguistics 
and its reliance on idealised linguistic data. It also challenges 
the belief thai "standard" language is more order!} and more 
worthwhile than "non standard" language. (Coupland. 2007:4) 
Sociolinguistic research on variation not only reveals significant 
information about a speech community but also provides better insight into the 
nature of language by characterizing variation as an integral constituent of speech 
community. Hence the relevance of the study of variation has been emphasized by 
man}' sociolinguists. for \'ariation has important implications for the notion of 
linguistic competence. Even Chomsky's position has considerably changed in his 
subsequent writings in which the notion of pragmatic competence was introduced. 
The earlier linguistic \'iew on \'ariation had serious consequences on the 
inquiry of the nature of language. It narrowed down the domain of grammar and 
confined the scope of linguistic competence of speakers to a fraction of what is 
actual!} known to a speaker about his own language. Notion of heterogeneit}' was 
rejected and idealization was favored at the cost of variation. However, some 
sociolinguists like Baile}. Labov. Gumperz. etc. made systematic attempt to 
incorporate heterogeneity into grammar by treating different \'arieties of languages 
in a multilingual and multidialectal society as part of a single system. The study of 
\ariation. therefore. pro\ides a better understanding of the nature of the language. 
1.2. Aims and Objectives of the study: 
Variation in language can be found at all the levels of language and can 
also be seen at regional, social and ethnic levels. Urdu is no exception here. In 
fact, there is certain uniqueness about Urdu and its sister language. Hindi, which is 
altogether missin" in case of other Indian lanauaaes. Both Urdu and Hindi: 
provide ample evidences to suggest how interesting things can happen when a 
shared Hnguistic domain is made a site for identity poUtics. (Hasnain and 
Rajyashree. 2004: Abbi. Hasnain and Kidwai, 2004). The sociopolitical 
imperatives have bracketed the two languages with specific religious communities. 
The unique status of Urdu in the North Indian states inspired us to take up 
this work. The main objecti\'es of the present study are to in\estigate language 
variation found at various levels of linguistics. When a language is spoken in a 
large area and when it is used b\' different groups of people, it develops its 
varieties which are called Regional and Social varieties. The present research 
study deals with the investigation of linguistics and social variables which are 
found at various le\els of Urdu language. It shows how the Urdu speakers display 
certain variations in their language which can be accounted in terms of social 
factors. In addition to regional and social variations, ethnic \ariations have also 
been taken up in this study. 
1.2 (a). Rationale for Ethnic Variation: 
I'rdu. like man} other languages of north India, belongs to the Indo Ar\an 
language famih'. It w as born in the Indian soil and was product of an intimate 
interaction between the linguistics currents of Indo Aryan and Perso - Arabic 
groups. The sociopolitical location of Urdu in independent India has one important 
feature, which largeh concerns its culturally accepted relationship with its sister 
language "Hindi". This is a unique pairing which is not held to be shared by other 
related Indian languages. This shared linguistic domain has brought about 
uniqueness in relationship between Urdu and Hindi, and has generated meaningful 
antagonism between Hindus and Muslims leading towards the struggle for identity 
politics. It is against this background that ethnic variations have been considered 
in this stud}'. 
1.3 Relevance of this study: 
The stud}' of \'ariation has its relevance because it not onh' helps in 
clarifying the bewildering range of varieties of Urdu and Hindi found in North 
India, but also enables us to describe the variation in terms of the society in which 
it occurs. Such an investigation of the total range of \'ariations of Urdu in terms of 
social class, regions, provenance, education and ethnicity etc. is also important as 
it can provide better perspectives into those issues that concern language planning, 
language identit}', mass communication policy, etc. 
Another rele\ance of any such study which takes a total range of variations 
can be seen w ith regard to the formulation of pan language grammar. Earlier 
scholars like Gumperz and Wilson (1971) ha\'e argued for formulation of pan 
dialectal grammar b} constructing a single repertoire for several different 
languages which a speaker can use. Labo\' (1973) has summarized the rationale 
behind work on panlectal or pan dialectal grammars as: 
Wc can and should write a single grammar to encompass all 
(or nearly all) of the dialects of a laneuaae. since the 
competence of the (fully adult) native speakers reaches far 
beyond the dialect he uses himself. Bailey argues for such 
grammars on the ground that: 
(a) as native speakers become older, they become familiars 
with an increasingly large number of other dialects; 
(b) they have the ability to understand and interpret the 
production of those other dialect speakers, analyze their rules 
as extensions of limitations of their own rules; and 
(c) they can even extrapolate from their own rules and predict 
the existence of dialects which they have never heard. 
Ferguson extended this notion of pan dialectal grammar to pan lingual 
grammar. According to him since \'ariation flinctions as an absolute universal in 
human language, it is therefore essential that not only geographical and social 
variations, but also other variations like stylistics be included in the formulation of 
pan lingual grammar. 
1.4 Organization of the Study: 
The stud\- consists of six chapters followed by Bibliography and Appendix. 
The present chapter provides a theoretical framework, aims and objectixes 
and rele\ance of this study. It also provides a rationale for including ethnic 
Aariation in the ambit of this work. 
Methodology of the study for looking into the regional, social and ethnic 
\ariations has been presented in Chapter Two. 
Chapter Three deals with some theoretical aspects of language variation. Here 
attempt has been made to throw light on various definitions of language variation 
propounded b}' different scholars and to discuss various studies on language 
variations. 
Chapter Four deals with the demographic distribution of Urdu speakers in North 
India. It also provides information about bilingualism and multilingualism among 
Urdu Speakers in North India. 
Chapter Five provides an anal\'sis. finding and the result of the study based on 
regional, social and ethnic variations. It shows that both Urdu and Hindi not only 
share certain linguistic characteristics and display distinctive features, which are 
peculiar to either one or the other language, but also there are linguistic features 
which cut across regional and social boundaries and are both shared and distinct 
from each other. 
Chapter Six presents the summary of the results and conclusion. 
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METHODOLOGY 
2.0 Introduction: 
Sociolinguists ha\e investigated \'ariations with respect to English and host 
of other languages following the methodology largely used b}' Labov. In the 
present research stud}', we have also adopted the same pattern of methodolog}' for 
collecting the relevant data through field survey by focusing on both the Labo\ian 
sociolinguistics and sociology of language. The former is concerned with how 
certain linguistic features serve to characterize particular social arrangements; the 
latter is concerned with the co-variation of diversity. 
2.1. Sample Design: 
Sample design is most important concern of the sociolinguistics research 
methodology. Sociolinguists attempt to achieve "representativeness" in their data 
collection practices b\' constructing a random sample of their targets group. 
2.1.1. Selection of Respondents : 
For an}' kind of sociolinguistics research the first and the foremost step for 
an in\estigator is to select a sample of respondents. The respondents should be 
selected in such a wa}' that they make a representative data for the whole speech 
communit}'. The respondents should come from \'arious sections of the societ}. 
They should represent each social variable. As Shuy (1968:229) observes. "Each 
person in the total population sampled must have an equal chance of being 
selected for the sample". Milroy and Gordon (2003: 25) are of the view that 
•"anyone within the sample frame has an equal chance of being selected'". 
According to 1991 census reports the total number of Urdu speakers in 
India is 43,406,932. This number rises to 51.536.111 in 2001 census, which 
accounts for 5.01% of the total population of India. The sample selection was such 
that all its members were the right representatives of different social groups of the 
Urdu speakers. In the present study we decided to collect the data from a random 
sample of 300 respondents belonging to different social groups of the Urdu 
speakers. The respondents were drawn from a wide range of social networks 
according to the variables of age, social class, gender, education, region, 
provenance and ethnicity. 
The age was divided into three broad categories, namely Al (18-25 xears). 
A2 (26-50 \'ears). and A3 (51 and above years). 
The social class was dixided into two broad categories, nameh Upper 
Middle Class (UMC) and Lower Middle Class (LMC). The objective measures 
used here to established social class were the scales of income, occupation, 
cultural possession and intellectual stimulation. 
On the basis of education two broad categories were considered, named E-
O (illiterate having no formal education) and E-I (literate having formal education 
up to PG). 
The five regions considered in this study were Bihar. Uttar Pradesh, Delhi, 
Madhya Pradesh and .lammu & Kashmir. In these five regions the following 
places were co\'ered: 
(i) Bihar: Gopalganj, Siwan, Champaran 
(ii) Uttar Pradesh: Etah. Basti, Muzaffarnagar 
(iii) Madhya Pradesh: Bhopal 
(iv) Delhi: Karkhandari 
(\) .Tammu and Kashmir: Srinagar 
The provenance basically included Rural and Urban distribution of the 
respondents. 
Since there is a unique pairing between llrdu and Hindi, which is not held 
to be shared by other related Indian languages, ethnicity as a factor had been 
considered in this stud\- for looking into the ethnic variation. Here religion is the 
main parameter considered with a \'iew to exploring the role that religious identit\-
pla}s in the formation and consideration of linguistic identit). Ethnic \ariations 
were, therefore, looked into taking two possible types of \ariables. namel}' (a) 
Muslim Urdu Speakers and (b) (3ther Urdu Speakers. 
The schematic representation of the number of respondents, based on the 
various social variables is as follows: 
Male (225) 
(i) Gender ^ 
(ii) Social Class < 
Female (75) 
y^lMC 
LMC 
(iii) Age 
(i\) Education 
(\) Region 
Bihar(80) 
Uttar Pradesh (80) 
^ Delhi (60) 
Bhopal (40) 
Kashmir (40) 
(vi) Provenance 
Urban 
(^ •ii) Ethnicity 
Rural 
Muslim Urdu Speakers (200) 
Other Urdu Speakers (100) 
2.2 Tools for Data Collection: 
2.2.1 Pilot Survey: 
Before conducting a full-length study, a pilot sur\-e\- was conducted in order to determine 
the mode of data collection. In this survey a questionnaire was administered to a small 
number of respondents belonging to Aligarh. representing different social variables. This 
sur\'ey enabled us to justify the validity of the questions included in the questionnaire, 
and also helped us further consolidate the representative sample and refine methodology 
for data collection. 
2.2.2 Questionnaire: 
The most important tool used in the collection of sociolinguistics data is 
questionnaire. As Bayer (1986:19) observes that "the use of the questionnaire has 
occupied an interior and remarkable position in any kind sociolinguistics 
research". We ha\'e selected appropriate questions and organized them in proper 
manner. After the sample of the respondents was selected, the next step we took 
was to shape up an adequate questionnaire. The distributions of questionnaire in 
different places Hke Bihar, Delhi, Uttar Pradesh. Kashmir and Bhopal. 
The questionnaire in the present study was framed very carefully, keeping 
in view the relevance of the both independent and dependent variables. As regards 
the independent \'ariables we ha\e focused our attention on the social factors such 
as age. gender education, ethnic, occupation and region .From the point of view of 
the dependent variables the study of social life of the speech community under 
study has been considered significant for our purpose. The language variation has 
been studied in terms of both close-knit and open networks of communication. 
The questionnaire of the present study consists of the following four 
sections: 
(A) Background information of the respondents. 
(B) Language use, 
(C) Word list and self-e\'aluation test, and 
(D) Narration of stor\'. 
All the four sections of the questionnaire were prepared in English, however, the 
word list served to them was written in Urdu and Hindi, The English knowing 
respondents filled up the questionnaire themsehes in the presence of the 
in\estigator. In case of those respondents who did not know English, the 
in\estigator filled up questionnaire for them. 
Of the two sets of word list served to the educated respondents, one set was 
Urdu-based and the other was Hindi-based. These sets were carefully selected 
while keeping one strong underlying consideration that the lexicon chosen for this 
purpose constitutes a component of the verbal repertoire of both Urdu and Hindi 
speakers, or at least both Urdu and Hindi speakers have a nodding acquaintance 
with these lexicons. 
Further, with regard to the English words included in the questionnaire the 
respondents were asked to provide corresponding expressions in their language. 
The responses were recorded for the purpose of analysis. Even the stories narrated 
by our respondents were recorded for looking into the variations in language use. 
2.2.3 Interviews: 
Sociolinguistics interviews are highh- variable and depend on the 
personality of the investigator and respondents. Besides collecting the data 
through the questionnaire, we also recorded data based on informal interviews 
with some native speakers of the Urdu language. While interviewing the 
respondents, different questions were put to them to which they responded gladly. 
The respondents ha\e also been self e\aluati\e as they were also b} asked to 
pro\ide Urdu equivalents for a set of expressions and a list of lexical items. 
The questions asked were meant to elicit the data that helped in the 
inxestigation of \'ariation in the Urdu language. Also to see how Urdu speakers 
used different \arieties of Urdu with social \ariables in course of communication. 
2.2.4 Field diary based on general observations: 
Apart from recording the linguistic data, we also observed the language use in 
various domains. These observations were regularly recorded and maintained in 
the field diar}-. 
2.3 Selection of places for data collection: 
The selection of places for data collection was made keeping in \ iew the 
concentration of Urdu speakers belonging to different social groups in the states of 
Bihar. Delhi. Uttar Pradesh. Jammu and Kashmir and Madhya Pradesh. 
For the collection of the data we first distributed the prepared questionnaire 
among different respondents. The questionnaires were very carefully distributed 
among the respondents from various social groups of speech communit}'. The 
in\estigator also recorded man\ inter\iews with the help of magnetic tap recorder 
in a very natural way. During the process of data collection the investigator also 
got himself involved in various kinds of conversations, discussions and 
observation with respondents during the use of their language in \arious social 
domains. 
2.4. Process of Data Collection: 
The data was collected by the investigator himself. Though the investigator 
was not known to the communit}. but being a native speaker and a member of the 
ccMiimunit). acceptabilit) was granted and there were no problems in obtaining 
data from them. Further, being a permanent resident of the region where Urdu is 
fairly used in various informal domains and other spheres of social activity such as 
talking to ones friends family members and ones spouse, it was easy for the 
investigator to visit different places where the people of different social back 
grounds were in a regular contact with each other and were easily available. These 
places included parks, paddy fields schools colleges, bus stops, railway stations, 
markets, shops, government offices and other such places. In addition to this, the 
investigator also visited many villages, towns and common meeting places, where 
people from different social back grounds were easily available and had oral 
communication about matters pertaining to their da}- to day life. Moreover the 
in\'estigator got different speakers imolved in various kinds of discussion and 
conversions with him. The investigator also visited various shopkeepers, retailers 
and asked them about the price of various requirement of daily use. By doing so he 
made these shopkeepers and retailers to respond in a quite natural wa}. 
While conducting the survey the investigator also \'isited different 
occupational groups of the selected places and put some questions to them relating 
to their occupations and recorded their responses in quite natural way. Every effort 
was made to elicit the most naturally spoken data from the speakers of different 
social groups, of thus, without making them aware of their speech. 
2.5. Data Editing: 
After collecting the data the next step was editing of data collected. In any 
study the entire mass of collected data is not relevant and useful for the study of 
the research. The first thing what we did in this study was that we weeded out the 
weak and doubtful parts of the data. As mentioned earlier, in the present slud\ the 
data have been collected through questionnaire and interviews, etc. Hence some of 
the data had been weak, doubtful and unwanted for our purpose. Thus in order to 
arri\e at the reliable findings and results the data were properh' handled. The 
weaknesses were rectified, the doubtful and irrelevant portion of the collect data 
were weeded out. 
2.6. Process of Data analysis: 
The analysis of data was carried out at the le\els of phonetic/phonolog}'. 
morphology, syntax and lexicon. In some cases, registers used in farming, fishing, 
etc. obtained from different places regions were also analyzed. A careful anahsis 
was also carried out for looking into the ethnic variations. Under the ethnic 
\ariations. perceptions of the respondents were also discussed and anahzed. 
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LANGUAGE VARIATION: THEORETICAL FRAMEWORK 
3.0 Introduction: 
The problem treated here is that of the difference within language. 
The present chapter attempts to answer the question, whether there can be a 
system to measure differences within languages. The theoretical framework 
outlined in this chapter enables us to measure the difference in linguistic 
structure of languages to establish language variation. Any theoretical 
framework which helps in identifying and specifying differences within the 
language can contribute toward language variation. The theoretical 
framework may also prove relevant to a proceduralized system of 
classification of these variations and can be put in the form of routine 
instructions for language variation. A theoretical framework for the stud\ of 
language variation may also prove relevant for teaching and learning foreign 
languages. In foreign language teaching language variation creates 
hindrance in learning and this can easih" be remo\ed by utilizing theoretical 
framework of language variation. Therefore the chapter attempts to analyze 
theory of language variation in sub-sections in this chapter. 
3.1 Defining Language Variation: 
It is a known fact that individuals differ in manner in \\hich the\-
speak their mother tongue. These differences are not usualK' markedh' 
different within a small linguistic area but they may become considerable in 
a larger linguistic area. Variations within the community in a larger speech 
area constitute dialects, sociolects and idiolects of that language. It suggests 
that within each linguistic community there is a variety of a language codes 
available to its member. To elaborate it further examples can be cited from 
Urdu which has considerable number of variants. 
(i) Standard Urdu 
/mujhe yah ka:m karna: hai/ 
T have to do this work' 
/mai ja: raha: tha;/ 
T was going" 
(ii) Bihar Urdu 
/ham yi: ka:m karemge/ 
/ham ja: rahiyant/- /ham ja: rahe the/ 
(iii) Delhi Urdu 
/ mero ko ye: ka:m karna: hai/ 
/mai ja: riya: tha:/ 
(iv) Deccani Urdu 
/ mai }e: ka:m karu:nga:/ 
/mai ja: rahien the:n' 
(v) Bhopal Urdu 
/apan ko ye ka:m karana: hai/ 
/mse ja: riya: tha:/ 
In the present study language variation focuses on how language 
\aries in different contexts like ethnicity, social class, gender, age and a 
number of other factors. Thus language variation ma\' be defined as the 
difference in the ways it is used within a speech community. 
The phenomenon of language variation has always attracted attention 
of sociolinguist: it has also been subject of discussion among various 
sociologists and language scientists. We present below some of the 
definitions of language variation: 
Ronald Wardhaugh (1986) 
Wardhaugh (1986) asserts that "when be look closely at any 
language, we will discover time and time again that there is considerable 
internal \ariation. and that speakers make constant use of many different 
possibilit}- offered to them". (Wardhaugh. 1986: 5) 
William Labov(1972) 
Labo^• obser\'es that "it is common for a language to have man\' 
alternate ways of saying "the same" thing". (Labov. 1972:188) 
Labo\' (1972) says that "internal structure pressures and the 
sociolinguistic pressures act in s\stematic alternation in the mechanism of 
linguistic change". (Labov. 1972:181) 
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Edward Sapir (1976) 
According to Sapir language also undergoes variation depending on 
the identity of the person spoken to or the person spoken about. (Sapir. 
1976:32) 
Peter Trudgill (1974) 
Trudgill holds the view that the social structure is reflected in 
linguistic behaviour of a particular speech community. Social variation can 
produce a corresponding linguistic variation. (Trudgill. 1974:26) 
Ferguson (1959) 
Ferguson (1959) has used the term "diglossia" for this type of 
linguistic variation and has described it in Arabic. Swiss German, Haitian, 
French and Modern Greek languages. 
Bailey and Bickerton (1973 & 1971) 
Bailey and Bickerton opine that language variation results from 
changes in progress. Moreover, the}' stated that it is the environment in 
which the \ariation occurs that plays a very prominent role in the variation. 
To concludes, it can be said that language \'ariation describes the 
relationship between the use of language and other factors such as gender, 
ethnicit}'. age. occupation, social class etc. 
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3.2 Study of Language Variation: 
3.2(a) Introduction: 
One of the major topics in sociolinguistics is the study of language 
variation and its relationship to social context. The pattern of language use 
which characterized group of speakers who share similar social background 
represent a mosaic of variation inherent in all languages. Linguists study 
these variations of language and social traits to develop a fuller 
understanding of the nature of language and its role in society. Many of the 
concepts and theoretical frameworks in study of variation originated in the 
work of William Labov (1966, However, an earh' study of variation can be 
traced to the writing of John Fischer (1958) where he demonstrated that 
language variation in a group of children was influenced by social factors 
such as gender (sex) and social status. In this section attempt has been made 
to anahze some of the major studies on language variation. 
3.2(b) William Labov: 
Labov (1966) classic work The social stratification of English in New 
"I'ork Cit\- has influenced linguistic study of change of variation remarkably. 
The basic elicitation technique for Labov was socio linguistic inter\ie\\s in 
which the investigator asked the respondent a series of question with the help 
of this stud}'. Labo\' de\eloped the concept of sociolinguistic \ariable which is 
basically "a set of alternative ways of saying the same thing". 
Labov's study of sound change in 1961 on Maratha's Vineyard is 
generalh- considered to be the starting point for studying the language with 
reference to its social context. In this study he logically described the existence 
of systematic differences between the speakers in their use of certain linguistic 
variables (Labov 1972: Chapters 1 and 7). He focused his attention on the fact 
as to how the nati\'es of Maratha's Vineyard pronounced the \owels in two sets 
of uords: out, house, trout and \vhile, pie, night. It has been observed that there 
occurred centralization of first part of the diphthongs as [au] to [eu] and [ai] to 
[ei] and that the centering was more noticeable in the first set of the words than 
in the second set. The variable in the first set of words has been called as (aw) 
variable ([au] or [au]) and that in the second set as (ay) variable ([ai] or [ai]). 
Labov then plotted his findings from his 69 natives of Maratha's Vineyard on 
various graphs to examine the relationship between the degree of centralization 
and the social factors such as age. ethnicity, occupation and place of residence. 
With reference to age he found that the centralization is most obvious in the 
age group of 31-45. In terms of ethnicit}' and occupation, he found that change 
was more advanced in those of Yankee descent than among those from other 
two groups, namely Portuguese and natives, and also the change was more 
adx'anced among those, who made their living from fishing than those wlio 
were from the business background, serving the summer visitors. It was also 
much more in the speech of those who belonged to up-Island particular!}-
around the "Chilmark". the center of fishing industr\-. than down-Island speech. 
Labov (1972: 181) also held the view that "internal structural pressures 
and sociolinguistic pressures act in systematic alternation in the mechanism of 
linguistic change"". After Martha's Vineyard, he worked on an entirely different 
kind of community in New York. In the New York City in 1966 Labov wanted 
to try out some hypothesis which he had already formulated about the use of a 
single linguistic \ariable (r). This variable represents the presence or absence ol" 
(r): [r] verses (r): (O) of a consonantal construction corresponding to the letter 
in the words like farm ^.nd fair. Labov (1972: 44) states: "we begin with the 
general hypothesis suggested by exploratory interviews: if any two subgroups 
of New York City speakers are ranked in scale of social stratification, then the} 
will be ranked in the same order by their differential use of (r)"". It was 
observed that r-pronunciation after the re-introduction of vowel in the New 
York Cit}- speech is the characteristic feature of the younger people than the 
older ones. The same feature was found more likely at the end of the word like 
floor than before the consonants Wkt fourth (Labov 1972: 57). He tested his 
h\pothesis by collecting the data from three departmental stores in New " '^ork. 
The three departmental stores Labov visited by him were Saks, Macy"s and S, 
Klein, representing: High, Middle and Low social classes respective!}.. 
3.2. (c) Peter Trudgill; 
Another important stud} related to the field of language \'ariation was 
carried out b} Trudgill (1974) in Nonvich. England. This study itself is an 
excellent example of the "classical Labovian method", using the structured 
intervievvs. The town selected was the Norwich, the native town of Trudgill. .\s 
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a result of which it was ver>- easy for him to collect the data as he was full}-
aware of the social structure and accent of Norwich people. While pursuing his 
study, Trudgill himself used the Norwich accent in interviewing his 
respondents. This activity proved quite fruitful to let his respondents speak 
more naturally (Hudson 1980: 152). 
At the time of selection of speakers, the social structure of Norwich has 
carefully been taken into account. The individuals had randomly been selected 
from four different areas, representing different types of housing and range of 
social status. These individuals were at first approached at their homes to see if 
they were willing to be interviewed or not. But it has been observed that 
majority of individuals reacted positively to be interviewed some of the 
individuals had to be rejected deliberately on the basis of certain reasons, such 
as most of them had only migrated to Norwich within only previous ten years. 
So \acuum created by the rejection of some was occupied b}' the alternate 
replacement at random by others, until the resultant score of 50 adults had been 
identified. To this number further 10 school children were added, making sixty 
interviews in all. 
In his study of Norwich. England. Trudgill (1972) investigated sixteen 
phonological \'ariables. He stratified the Norwich speech community into 5 
social clas.ses: Middle Middle Class (MMC). Lower Middle Class (LMC) and 
Upper Working Class (UWC). Middle Working Class (MWC) and Lower 
Working Class (LW'C). His anahsis of \ariables (q), (t) and (h) shows that, the 
occurrence of their variants, in the words like singing, belter and hammer are 
used more frequently than the corresponding [n], [?] and [(!>] variants observing 
the social class from Lower Working Class (LWC) to Upper Working Class 
(UWC). Trudgill (1974: 3) observed that "if we are to obtain a correct picture 
of the relationship between language and social stratification we must be able 
to measure both linguistic and social phenomena so that we can correlate the 
two accurately". 
From the findings of Trudgill (1972) it has been noticed that there were 
certain changes in progress in Norwich also. The distribution of the variants of 
(ng) variable showed certain remarkable difference between the working class 
males and working class females in the usage of (ng) variable, with males 
favoured the (n) variant (as in the words like "singin' and "fishin") as compared 
with the females. The females have been found showing stronger affmity 
towards standard forms than the males. The reason for strong affinity of 
women to the prestigious standard than the men have been said is due to the 
fact that the women may be more status conscious. It is because of the fact that 
their social positions are usually inferior to hen and have developed less social 
networks than men. On account of which they feel less security for themsch'es 
(Trudgill 1973: 3). 
3.2. (d) John J. Gumperz: 
Another early stud}' of language \'ariation was carried out by Gumperz 
(1958). The system used b\' him for the classification of dialect differences was 
outlined in an earK article of Gumperz (1958). In carrying out this stud>' 
Gumperz has to face some sort of problem. This is because of the fact that the 
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society investigated by him was roughly differentiated on the basis of caste 
membership. During his survey Gumperz selected a village called Khalapur as 
a place for data collection. This village is located in Saharanpur district of Uttar 
Pradesh. The total population of the village was about only 1000 people. The 
speech of the region around the Khalapur is Khari boli, a dialect of western 
Hindi. But in Khalapur the villagers fairly used Hindi in their daily 
communication in various domains of social life (Gumperz 1971: 27-28). 
Gumperz (1958) attempted to show that how the small differences in the 
speech can differentiate the subgroups of the speech communit>- from one 
another on the basis of their language usage. The social structure of the village 
Khalapur. which is situated at the distance of 80 miles from Delhi in its north, 
is dominated by the Hindu caste membership with the Brahmins at top. 
Rajputs, Vaishyas (Merchants), several groups of artisans and the labours at the 
lower level. But at the bottom there are untouchable castes such as chamars 
(landless labours). Jatia chamaras (leather workers) and Bhangies (sweepers). 
The latter are restricted to live in certain neighbourhoods and have a lesser 
freedom to move in the villages as compared with members of the upper caste 
social groups. It has also been seen that about 10% of the total population 
comprises the Muslim (Gumperz. 1971: 28). According to Gumperz (1971: 
158). "Khalapur inhabitants are divided by profound differences in ritual status, 
wealth, political power, occupation and education, affecting every aspect of 
dail}- interaction"". Thus it has been observed that the ritual parameters pro\ide 
31 districts recognized caste groups, comprised of 90% of Hindus and only 
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10% of Muslims. The rank of caste is of the order: Brahmin, Rajputs and 
Merchants at the top and untouchable, chamars at the bottom. But on the basis 
of wealth and political power. Rajputs occupy the top position in the society 
and then are Brahmins. Though at present education is in the reach of all 
groups of the society equally, but the fact can not be denied that the majority of 
students of higher education come from Rajputs and upper caste groups 
(Gumperz 1971: 158-9). 
Further, Gumperz (1971: 30) admitted that "the standard has contrasts 
between simple \'owels /a/, /u/. lol and diphthongs /ai/. /ui/. /oi/ before 
consonants'". It has been found that in the language of the said area, certain 
characteristics of the village dialect are the clear indicators of the social group 
membership. Moreover, it has been found that there is a phonological contrast 
of standard between the simple vowels /a/, /u/. lol and diphthongs /ai/. I\x\' and 
/oi/ before consonants. This contrast, which is the characteristic of upper caste 
groups, is not found in the speech of chamars. jatia chamars and sweepers. 
.A.mong the chamars (shoemakers), jatia chamars and sweepers the use of (c) is 
very' common, but this pronunciation is generally considered as "old fashioned 
and low prestige"". Though the members of lower castes make much effort to 
adopt the standard \ariety. but their speech remains even distinct (Gumperz 
1971:28-32). 
One thing more which has been found there is that each of the three 
untouchable castes therefore has a specific speech characteristic, that 
distinguishes it clearly from other two untouchable groups in the \illage. But 
the speech of Muslim community resembles with that of untouchable classes. 
The variety of speech used by lower caste Bhangies (sweepers) is close to the 
dialect of the area in which Khalapur is located. On the basis of this fact the 
upper class people are restricted to make the use of the regional dialect in order 
to differentiate themselves from untouchable (Gumperz 1971: 28-44). 
To sum up, it can be said that the survey conducted by Gumperz (1958) 
shows a direct relationship between the linguistic variation and social 
stratification. His studies show how the social stratification is reflected in the 
structure of language. 
3.2. (e) J. Cheshire: 
Another important stud\' relating to linguistic variation was carried out 
by J. Cheshire (1978). In her study carried out in Reading. England, she 
focused her attention on the use of (s) variable in the speech of tliree groups of 
boys and girls. The (s) variable in this case is the extension of the third person 
singular verb marking all other persons e.g. "I knows", "'you knows", "we has" 
and "the},- calls". While conducting her research. Cheshire collected the data 
from 13 bo\s and 12 girls. All informants belonged to the same age group of 9-
17 years. rhe\- were dix'ided into three groups, viz.. one male group (Ortsread 
boys), a small group of tliree boys (Shenfield boys) and one female group 
(Shenfield girls). 
It has been observed by Cheshire (cited in Wardhaugh 1986: 165) that 
all the subjects selected used nonstandard forms with recular verbs such as 
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'know" and 'call' in more than half the occasions of their daily use. It was also 
found that the use of 'do' was slightly preferred over 'does' which is again a 
non standard form. Cheshire also suggested that the form "has' occurred only 
as a full verb or before an infinitive, but never as an auxiliary. Cheshire (1978) 
also found some social factors operated in the pattern of variation. She argued 
that the boys and girls in their use of (s) variable var>- considerabl}'. She also 
claimed that though the girls use's" endings in the same way as the boys, but 
the former group does not exhibit same correlation between the frequenc)' of 
use and index scores. It has also been observed that the girls shifted the use of 
"s" variable towards the Standard English norms in the formal situations to a 
greater extent than the boys. Finalh. Cheshire (1978: 68-9) came to this 
conclusion that both social as well the linguistic factors play a ver\- crucial role 
in the "variation" of language. As it has been found during her study of 
Reading. England that in case of bo>s, the norms that are central to the 
vernacular culture play a very important role in governing the speech variation 
in the form of 'have" and 'do". It was supposed to be due to the linguistic 
changes in progress. 
3.2.(f) J.L. Fischer: 
Another important type of \ariation, which is commonly in most of the 
societies, is correlating with the difference between 'formal" and 'informal" 
situations. This type of \ariation study was carried out by Fischer (1958). His 
study is one of the earliest studies of (i]) variable, i.e. the pronunciation like 
"singing" [i]| \ersus "singin" [n]. It ma> be pointed out that both of these 
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variants, i.e. [rj] and [n] have a long histoty in the language. Though, it has 
been found that the use of [g] variants in its abusive terms Vv'as to some extent 
common in 19''^  and 20"^  centuries. But at present in most of the areas 
especially the privileged ones, the use of [q] variant in words like: fishing, 
singing and shooting is hardly found. What is much common today is the use 
of [n] variant in words, like//5/7z>7. singin and shootin (Wardhaugh 1983: 155). 
While conducting his study in the New England, community, Fischer 
interviewed twelve boys and twelve girls. All the subjects selected as 
informants belonged to the age group of 3-10 years. During his investigation. 
Fischer got his subjects involved in discussing the recent activities with one 
another and attempted to note their use of [q] and [n] variants in formal and 
informal situations (Fischer 1958: 50). 
Fischer's study is a simple account of a common variable as it involved 
a ver}' little number of respondents from whom the data had been collected. 
The method, employed for data collection was \ery informal and casual and no 
statistical testing of findings had been performed. But it is also true to say that 
no attempt has come in progress to make any profound claims, i.e. no criticism 
has been made to Fischer's study so far (Wardhaugh 1986: 157). 
3.2. (g) W. Wolfram: 
.Another study relating to linguistic variation is the one conducted by W. 
Wolfram in Detroit. This stud\- emphasized the use of the multiple negations as 
a linguistic variable. From this study it has been found that the use of the 
multiple negations is directly relating to the social class. It has been argued 
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(Wardhaugh 1986: 167) that it was the lower working class group, which made 
the use of such multiple negations more frequently than groups in about 70% of 
the possible occasions. The upper working class did the same at 38% of their 
possible occasions, whereas the lower middle class and the upper middle class 
groups used the multiple negations in about 11 % and 2% of their possible 
occasions respectively. After analyzing the different variables investigated in 
Detroit speech, it was found that the speakers of the said speech communit}' 
show some inconsistencies and vary considerably in their linguistic behaviour. 
It was found that in formal situations the speakers tend to show their affmit}' 
towards the standard usage. However, the children and the male speakers had 
been found to exhibit the less standard of their linguistic behaviour as 
compared with adults and females of the same social group. Further, after 
identifying different social groups. Wolfram attempted to show how the 
linguistic behaviour among speakers of the Detroit speech community exhibits 
the inconsistencies in their linguistic behaviour. Wolfram investigated four 
phonological and four grammatical variables for the purpose. He also discussed 
a situation in Detroit in which the black speakers were found deleting the final 
stops in clusters and made a distinction according to the grammatical function 
of the stops. .As in case of the fmal cluster in cold, the "-d" has no independent 
grammatical function, but in case of burned it marks past tense and is 
grammatically the "-ed" ending and therefore has its own meaning. 
3.3. A brief Account of study on Language Variations in India: 
The old saying that das kos pe paanii badle, biis kos pe bolii (with even-
ten miles water changes and speech changes at ever}' twenty miles) is 
suggestive of a complex network of linguistic variability in India. Several 
studies have been carried out to see how language and social stratification 
interact and to demonstrate how language contributes to the significance of 
caste in India. 
Gumperz in his Khalapur study (1958) based on the village located in 
Saharanpur district of Uttar Pradesh, pointed out that there are three types of 
differences in the \illage dialect: 
(i) differences in phonemic distribution 
(ii) etymological differences 
(iii) phonetic differences 
These differences corresponded with the different members of the caste living 
in different sections of the village. 
Even the subsequent study by Gumperz and Naim (1960) attempted to 
capture the pattern of speech variation in the Hindi regional language area. 
The\ described the total range of speech variation in this region in terms of 
three strata, each corresponding to its own network of communication and 
having different functions in the social SN'stem. These were: 
(i) a chain of mutual!} intelligible "local" dialects which \ary from village 
to \'illaee and from caste to caste. 
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(ii) a superimposed stratum comprising "sub regional" dialects used in 
wider areas, bazaar towns, and in certain urban and rural areas requiring a 
common medium. 
(iii) Urban stratum of 'standard' varieties known as Hindi-Urdu, 
superimposed above the local and sub-regional dialects, which is the native 
speech of a part of the urban population and is widely used as a second or third 
language. 
These studies were later supplemented by several other works carried 
out by Bhatia (1973) Chaturvedi (1961). Bhatia (1983), Bright and Ramanujan 
(1972). 
Caste and societal differentiation in the district of Agra has been the 
focal themes of the study conducted by Chaturvedi (1961) for looking into inter 
and intra caste variation particularly with regard to differences between the 
Brahmin and Thakur dialects. The study concluded that the two differed with 
reference to the ergative and dative constructions; however at the phonetic 
level the differences were ver}' low. 
At this point it must be mentioned here that the theme of societal and 
caste differentiation has not been considered seriously by many sociolinguists. 
There prevailed a general perception that caste and societal differences will get 
marginaliged as the societ}' advances and modernizes. Gumperz work in a 
Khalapur village conducted in 1958. Here has been an exception. Such a 
perception can even be found in the works of other variationists. For instance, 
while working on the speech samples of various castes in Agra. Chaturvedi 
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(1961) observed that ".... No systematic and significantly different varieties 
could be obtained [there by suggesting] that social and caste differences are 
fading away." (Chaturvedi, 1961:103-104) 
The study conducted by Karunakaran (1978) to describe the social 
stratification and differentiation of Tamil dialects demonstrated how speech 
behaviors differ at various linguistic levels because of the social variations. The 
speech anahzed for this study represents the speech habits of a particulars 
social caste, in this case Vallala social caste, in which different social factors 
are involved based on the social hierarchical system. 
Bright and Ramanujan"s study clearly established the correlation 
between social variation and linguistics variations by taking the parameters of 
class and caste and also showed how much caste differences are reflected in 
Tamil and Kannada. The parameters of caste and education have also been 
included in the studies carried out with reference to Telugu where the 
\ariations ha\e been correlated with educated and uneducated Brahmin and 
non Brahmin speech differences. 
On the basis of these studies, it can be said that variation within 
language can be distinguished not only by their \ocabular\' but also b\ 
differences in grammatical structure of the language, phonological structure of 
the language, styles and prosodies. 
3.4. Types of Language Variation: 
Until this point we have defined language variable and analyzed some of 
the major stud\- in this area to fulh' understand what \'ariables are. There is 
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however, a lot more to be discussed. Types of language variation are one of 
those areas which have not yet been discussed in the present study. As we all 
known languages vary from one place to another, from one social group to 
another, and from one situation to another and therefore they are classified in 
geographical variation, social variation and contextual variation respectively. 
Sociolinguists have broadly dixided language variation into two t}pes 
1. Internal variation (Linguistic variable) 
2. External variation (Social variable) 
3.4.1 Internal Variation: The term internal variation refers to variation 
within language not across language. In other words the property' of languages 
ha\ing different wa}'s of expressing the same meaning comes under internal 
variation. Languages exhibit internal variation at almost all levels of linguistic 
structure. 
(a) Phonetic and Phonological level 
(b) Morphological level 
(c) Syntactic level 
(c) Semantic level 
3.4.1 (a) Phonetic and phonological level: 
At the Phonetic and Phonological level, attempt is made to account for 
how sound.s are combined, organized to con\'e} meaning in a particular 
language. Onh a fraction of the sounds humans can articulate is found in an} 
particular language. At this level, variation refers to differences in 
36 
pronunciation within and across dialects/languages, for instance the fact that 
speaker of standard Urdu might pronounce /sandu.g/-with [q], while speaker of 
Deccani Urdu might pronunciation with a [x]. 
Different registers are marked not only for word choice but all other 
levels of the grammar including phonology. If we recall Labov's study of New 
York City dialects, in which for various phonological variables every 
socioeconomic status group pronounces more of one variant than the group 
ranked below it and less than the group ranked above it. For example upper 
middle class New Yorkers pronounce post vocalic /r/ more frequently than the 
lower middle class, the lower middle class more frequently than the working 
class and the working class more frequently than the lower class. The 
distribution of /r/ across socioeconomic status groups is similar to the 
distribution of several other phonological variables including /tlV as in three. 
/dlV as in then and /ing/ as in talking. 
In some African American dialects, the sequences Cr and CI (C stands 
for consonant) are prohibited in unstressed syllables. So. professor is pofessor. 
This is a case of phonological variation because in SAE. the word professor has 
a r as the second phoneme of the word, but in AAE. /r/ is simply not allowed 
to appear in this position. 
This is a case of phonological variation because we are able to identif\ a 
particular difference in phonotactics between AAE and SAE. AAE doesn't 
allow CI and Cr clusters, while SAE does. This literalh' means that there is a 
37 
significant difference in the phonological rules of the two dialects specifically; 
the inventory of possible syllable types differs from one to the other. 
3.4.1 (b) Morphological level: 
The structure of an}' language varies considerably at the level of 
morphology. Morphology refers to the structure or forms of words, including 
the morphemes or minimal units of meaning which comprise words, for 
instance the morphemes laRka: "bo}" /e/plural morpheme in kiRkc' "boys', 
or morphemes /iyd:' as in /laRkiya:/and morpheme 'laRki/. 
This type of variation is technically known as morphological variation. 
There is a good stock of lexical items which are found in the speech of Urdu 
speaker in different region (detail see chapter 5). Examples of morphological 
variation should be fairly easy for us to identify. In the case of northern 
England and Southern Wales, where the /-s/ suffix is used as a general present 
tense marker. In many other dialects of English, /-s/ is reserved for marking the 
present tense in third person singular forms only. At the level of morphological 
\ariation the absence of third person present tense marker '-s' can be shown as 
an example of morphological variation. The examples are given below. 
1. She like<I) liver. 
2. I likes him. 
3. We walks all the time. 
This feature is common in working class AAVE in Detroit and 
elsewhere in the US, but it is also common in other working class English 
varieties. 
3.4.1 (c) Syntactic level: 
As a first instance we may consider the occurrence of sentence tlnal 
prepositions. Sentence final preposition is generally disfavored in prescriptive 
form. Syntactic variation involves syntactic differences among 
dialects/languages. It is most common in many Southern dialects to find the 
word "done" used as an auxiliary, as in "she done already told you" or "I done 
finished a while ago." In SAE. this isn't the case. And. in fact, man}' times 
people who want to imitate Southern American English speech often pick up 
on this rather salient property. Double modals (combinations of auxiliaries) are 
also common across parts of the South. Examples are: "I might could do it" or 
"The\ use to could do it" or "He might would if you asked him nice enough." 
Another famous example is the use of so-called double negatives, as in "I didn't 
see no body." 
It is not entirely fixed in form, and conforms more to a phrase generated 
b}' a "mini-grammar". Other forms used as stor}' openers in the Reading 
con\ersations are better analyzed as prefabricated expressions than as 
constructions generated b\' the grammar. One such form invoh'es verbal -s/. 
This of course is usualh' considered to be an agreement marker in generati\e 
analyses of English, and in present-day Standard English it does indeed appear 
to ha\'e this function, occurring onh' on present tense verb forms with third 
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singular subjects. In many present- day non-standard varieties however the 
distribution of verbal /-s/ differs. 
In Norwich, England, for example, it is invariably absent with third 
person subjects (Trudgill 1974) ; in Reading it is variably present with non-
third person subjects and quasi-categorical with third person subjects 
(Cheshire 1982). as in several other varieties of British and US English. It is 
sometimes assumed that speakers have regularized the present tense paradigm 
in these \'ernaculars. so that verbal /-s/ is an agreement marker in these 
vernaculars also, but many researchers have identified a wider, diverse range of 
functions for the form, perhaps especially in African American English. The 
functions include marking durative aspect (Pitts 1986. Brewer 1986). habitual 
aspect (Pitts 1986). marking the present tense (Sclineider 1983) and marking 
the historic present (Myhill and Harris 1986). 
The analyses of syntactic variation have tended to give more weight to 
internal constraints than social constraints, perhaps because of the problems 
inherent in using the variable to analyze S}ntactic variation (Milroy and 
Gordon. 2003). 
3.4.1 (d) Semantic level: 
.A.t the Semantic level variation is on account of the different meanings 
that particular words have from dialect to dialect or the different words that are 
used for the same thing in different dialects'languages. We might more 
accuratcl}' refer to this as the stud\' of lexical semantic variation. It is saying 
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that we are studying variation in the meanings of the words. Semantics is the 
study of the meaning of a word. Often times, what people studying variation 
talk about when they discuss semantic variation is the different meanings that 
particular words have from dialect to dialect, or the different v.'ords that are 
used for the same thing in different dialects. We might more accurately refer to 
this as the stud}' of lexical semantic variation. Thafs a fancy way of saying that 
we are stud}ing variation in the meanings of words. An example of a single 
word meaning different things is the compound "knocked up". In England it 
means 'rouse from sleep', while in the States it means "to make pregnant". 
Examples of different words being used for the same thing also abound. A 
given word often carries different meanings in different registers consider for 
example the word notes as used in the legalese passage notes means promissor}' 
notes or IOLTS. In its e\eryday meaning however notes refers to brief informal 
written messages on any topic. Among other words with one meaning in 
common everyda}' use but with a different meaning in legal register are the 
following: 
Hearing, action . to continue . to alienate . to serve . part\- . reasonable, man . 
executed . consideration . suit. sentence . rider. motion . 
3.4.2 External Variation: 
One of the most important contributions of Labov study has been to 
allow linguists to examine the relationship between language variations and 
social \ariables such a gender. ethnicit\-. social class etc. in a s\stematic way. 
External language \'ariation can be di\'ided into following t\pes: 
3.4.2 (a) Regional Variations: 
Varieties of a language which are spoken in different geographical areas 
are among the oldest traditions in the systematic study of intra language 
variation. Its roots are in the study of nineteenth century historical comparative 
linguistics. Regional dialect differences arise for various reasons. One factor is 
the influence of geography itself A river a mountain range or an expanse of 
barren land can serve to keep two populations apart and since languages are 
constanth' undergoing change, the dialects of the two separated population will 
o\er time, drift apart. 
The regional variation of American English can. at least to some extent, 
be traced to different patterns of the settlement histor}' of the United States. 
There were differences already in the language of the settlers: some of them 
came from different parts of England, some came from non-English-speaking 
countries. However, it can be said that non-English languages have in general 
influenced the language quite little. The language of the emigrants first 
developed on the basis of the dialect they had spoken in their homelands. In the 
course of time the language of the emigrants started to go its own was. because 
they didn't have much contact with the people still living in their homeland. 
And the less contact there was. the more there were differences between the 
homeland dialect and the language of the emigrants, because the homeland 
dialect also developed in its own way. The United States became independent 
of English dominance earlier than .Australia and New Zealand, so there isn't 
such a strong "British" accent in American English. 
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Ph\ sical geography has also attected the regional variation of American 
English In the past rivers, mountains and other natural boundaries restricted 
the movement of people and. thus also the spread of different forms of the 
language to new areas 
Regional differences in American English are also the results of the patterns of 
population movement in the United States a major movement shift of the 
White population has been from east to west, and that has had an effect on the 
language ditterences 
According to Walt Wolfram. American English regional differences can 
be found in \ocabular>. pronunciation, and the combinations of items as the) 
are placed m sentences, and even language use This paper will concentrate on 
some of the differences in pronunciation, and also briefl\ look at some ot the 
historical factors which ha\e influenced regional divergence The differences 
have then roots m the time when the first settlers reached the 'new' continent 
Marckwardt (140) explains how the earh settlements were not likeh to consist 
of soleh ot speakers from the same dialect area of Britain, but of speakers of 
various dialects So as the speakeis ot several different English dialects 
communicated with each othei on a dailv basis, thev were likelv to adapt 
vocabulary and other features tiom anothei dialect than their own And later on 
the settleis piesumablv created a 'compromised' dialect, which had featuies 
mixed trom various English dialects As time went on other factors also 
influenced the dialects En\ ironment had a tairh large impact on them plants 
and animal lite topogiaphv and climate definitel) offered some special 
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features to the regional dialects. Marckwardt (142) also points out that the 
industrial revolution, migrations westward and the different types of 
institutions in separate parts of the country influenced the dialects, too. 
Generally the United States is divided into three main speech areas: the 
Northern, the Midland and the Southern. All of these three main areas could be 
divided into several sub-dialect areas. The Midland area is often divided into at 
least the North Midland and South Midland. In the Northern area there are also 
two regions which differ clearly from the rest of the area, New England and the 
New York Cit}' area. Marckwardt (137) also notes that Midland dialects differ 
as much from the Northern dialects as from the Southern dialects. The speech 
differences between these three main areas can often be easily noticed by even 
a foreign speaker of English. On the other hand it would be ver}- difficult to 
point out a specific pronunciation difference while listening to a speaker from 
one of these areas. According to Marckwardt (139) though there are some 
specific pronunciation differences between these areas. Some of his examples 
are shown in the following paragraphs. 
Speakers in the Northern area generally make a clear distinction 
between the [6] and [o] sounds for example in the following word pairs: 
hoarse horse 
mourning morning 
At the same time speakers in the Midland area often tail to make a 
difference between these two sounds. The Southern speakers tend to 'lose' the 
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[r] sound except when it appears before vowels. In the Northern area New 
Englanders and speakers from the New York City area have the same tendency, 
but usually the rest of the speakers from that area use the [r] sound even when 
it is not before vowels. Characteristic to the Midland speakers is the rounding 
of some vowels. Rounding is t\'pical of the vowels of these words: hog, frog, 
log. wash and Mci.sp. Also the \owels of due and new are pronounced as the 
vowel in the word food rather than the one in the word feud. There are also 
some typical features to the Southern dialects. The Southerners produce a 'y-
like glide' before the vowel in such words as; Tuesday, due. new. Also while 
speaking it is ver\' common for the Southerners to pronounce the final sound of 
the word Mrs. as the sound [z]. 
It is generally ven,' hard to make a clear distinction between different 
regional dialects. It is almost impossible to find certain characterisfics that 
would fit a dialect on the whole. The dialects differ between ever>' speaker. It is 
not only the area that the speaker comes from but also the social status, 
speaking style and even the sex of the speaker that have their effect on the 
language that is spoken. And as I stated before, the regional differences of 
American English are actually fairly minor. Even though all the people do not 
speak alike, the}' are still speaking the same English language. American 
English. 
3.4.2 (b) Social and ethnic variations: 
Variations in language according to social class, ethnicit}-, a subcategory 
of variation according to user (the difference between groups of speakers in 
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variation dimensions) as distinct from variation according to user in different 
styles or registers Social class variation in language has attracted the most 
attention and yielded some of the most striking regularities with in quantitative 
social linguistics. Labov introduced the concept of a sociohnguistic variation a 
linguistic feature which varies in from and has social significant principle of 
accountability in studying such variation reported how often occurred in 
recorded sample as a proportion of all the class in which they could have 
occurred. 
Social variation in language might be considered from the perspective of 
differences between speakers in a variety of dimensions, including age. social 
class and network, race or ethjnicit\'. gender. 
Different regional and ethnic groups tend to have characteristics speech 
ways. New York and Bostonians speak different regional varieties while black 
and white inhabitants within these cities may speak distinct ethnic varieties. 
Less striking in some ways but equalh- significant is the remarkable pattern of 
speech characteristics among different sociolinguistic status groups. To 
illustrate this point, we can report a well researched stud\' b\' Labo\' where New 
Yorkers sometimes pronounce Ixl and sometimes drop it in words like car, 
fourth and beer. The presence or absence of this postvocalic Ixl in words like 
car and joiirth does not change its referential meaning. It is a fact that the 
occurrence of Ixl in the pronunciation of these words is anything but random 
and anything but meaningless With a keen ear for \'ariation and a shrewd 
observer's e\e. linguist William Labo\ speculated that /r pronunciation that 
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nay socially ranked groups of New Yorker would differ systematically in their 
pronunciation of Ixl and he predicted that members of higher socioeconomic 
status groups would pronounce Ixl more frequently that would individuals from 
lower sociolinguistic classes. Focusing on ethnicity based on religious rather 
than racial criteria. L. Milroy (1987) and McCaffert>' (1999, 2001) provide 
detailed discussions of protestant/catholic differences in Belfast and (London) 
Derry respectively. 
3.4.2(c) Gender variations: 
Labo\' was the first to notice the important role of sex/gender as a 
sociolinguistic variable. Focusing primarily on language change, he 
emphasized one significant feature of human language behaviour, particularly 
with reference to gender that women of all classes and ages use more standard 
variants than their equivalent men. In fact, it is a well known fact that in many 
of the world's languages women and men doesn't speak identically. In English 
for example, certain words that are closel}- associated with women may 'sound' 
feminine as an association. Adjectives like lorely. darling, and cuts may carr\' 
feminine associations. Words that describe ver}' precise shades of color like 
mauve and chartreuse are also believed to be more commonK' used b}' women 
than b\- men. Likewise certain four-letter words may surprise us when uttered 
by women. Comedian Joan Rivers has capitalized on some of this gender 
differences m. shocking audience by her use of taboo words generally with 
male rather than female speakers. 
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In some languages the differences between women's and men's speech 
are considered more dramatic that in Enghsh. Among the Koasati Indian of 
Louisiana women and men use different forms of certain indicative and 
imperative verb forms. The men form of uses a /s/ instead of the nasalization 
characteristic of women forms in some verbs. For example 
Women Men 
(a) lakavvwa; lakauwa: 'he will lift it" 
(b) ka: ka:s "he is saying" 
(c) laka:w laka:ws 'he is lifting it" 
(d) i:p i:ps "he is eating it" 
In a study of teenagers in Detroit. Eckert found that some of the 
linguistic differences between groups of schoolgirls were greater than those 
found between girls and boys. These are shown in given below table. In 
English besides the lexical difference between the sexes there are more subtle 
difference some of which go largely unnoticed one early study of variation in 
American speech investigated the pronunciation of the /-ing/ suffix in words 
talking and swimming. Such words sometimes end in an alveolar nasal /n/ 
sometimes in alveolar nasal /r) /. In a semi rural New England village in the 
mid-1950 the speech patterns of twelve boys and twelve girls aged three to ten 
were studies Even in children that young all but three exhibited both 
pronunciation in words like running and talking. 
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Numerous studies have shown that males and females within a community 
exploit phonological resources differently. It has been argued, in fact, that gender 
should be seen as prior to class in its influence on linguistic variability, since in many 
communities the distinction between gender roles is greater than that between social 
classes. 
3.4.2(d) Age Variations: 
Ever>'one is aware of certain differences in the words that younger and 
older people use to refer to the same things. The importance of ages as a social 
factor in language variation is most strikingly demonstrated when we listen to 
young children speaks two year old children have a ver\' limited vocabular}' 
imperfect phonology and very rudimentary syntax five year old children have a 
much more standard syntax but a still limited vocabular}' ten year old children 
in constant have a comparatively extensive vocabulary' and the structure of 
their utterance does not differ significantly from that of adults. Variation in 
language according to age may reflect either age grading or change in progress. 
Age grading involves features associated with specific age groups as a 
development or social stage as in the two word utterance of children around 18 
month of age. For example "mommy sock.'" "drink soup" etc. (Moskowitz, 
1985:55) 
Eckert (1997) deconstructs the apparently innocuous dimension of age. 
showing that culturally determined life stages are more important than a 
speaker's biologically determined age. In the context of the USA Eckert 
identifies three kc}' life stages (childhood, adolescence and adulthood) which 
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form the focus of much of our understanding of the relationship between age 
and language use. She notes that the analysis of life stages should probably be 
more fine-grained than this, pointing, for example, to our ver> poor 
understanding of the effect of ageing on language use (a factor which is ripe for 
further investigation in light of the rapid expansion of the elderly population) 
Like Eckert. Cheshire (1982) and Kerswill & Williams (2000) identify 
the importance of the adolescent peer group m the transmission of vernacular 
forms. Adolescence is a time at which conformit>' to peer group norms 
becomes especialh important. The vernacular takes on a special role: its use 
becomes s}mbolic of the construction of identit}', a means by which 
adolescents can align themselves with some speaker groups and differentiate 
themseKes from others As a resuh. usage of \ernacular forms tends to 
accelerate be\ond those of the previous generation, a phenomenon which 
emerges most clearly where the parents' generation has different regional 
dialects from the adolescents. A consequence of such work has been to show-
that It is often adolescents who displa\ the greatest use of \ ernacular forms. 
This finding therefore calls into question the assumption of earl\ 
dialectological work that older men are the •best" source of local linguistic 
forms (Milro) & Gordon 2003- 18) Furthermore, the common hypothesis that 
language patterns are fixed through adulthood has been brought into question 
by real- fime studies, which have shown that individuals may change linguistic 
performance as the\ get older and their social circumstances change 
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3.4.2(e) Caste Variations: 
Caste is an integral part of the cosmic order of traditional Hinduism. It is 
a social group based on occupation and kinship where the relationship is that of 
rigid horizontal stratification. Like feudal ranks, castes are also closed and 
hereditar>'. generally allowing very little space for social mobilit}'. Bright has 
right!}- captured the contribution of language towards the continuing 
significance of caste in India in the following words; "India offers 
exceptionally clear cases of dialects which are spoken in a single spot, but 
which may he arranged in a vertical scale correlated with social class. These 
are the caste dialects'" (Bright 1990:3). Studies by Gumperz. Chaturvedi. etc 
have clearly demonstrated how language contributes to the significance of 
caste. 
Even some other researches made as far to study the Tamil dialects have 
meaningfully established the relation between speech behavior and the existing 
caste system. In fact, these studies have named each dialect on speech variety 
thus studied as caste dialect, for example. Thanjavur Brahmin dialect of Tamil. 
South .A.rcot Vellala Tamil dialect. Gender dialect of Vedasondur. etc. 
(Karunakaran.l978:38). 
To sum up. it can be said that a linguistic variable is an item in the 
structure of the language which has alternate realization, as one speaker 
realizes it in one way and the other speaker in an entirely different way or the 
same speaker realizes it differently at different occasions and situations. Also, 
in the stud\- of variation one must include social and ethnic differentiations in 
addition to regional as it enables to provide better understanding of the nature 
OS language, and also adequate theory of variation. 
Chapter IV 
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Chapter IV 
DEMOGRAPHIC DISTRIBUTIONS OF URDU SPEAKERS IN 
NORTH INDIA 
4.1 Introduction: Define "North India". 
The socio-cultural boundaries of north India have actually surpassed 
these traditional boundaries. As a linguistic-cultural and political region. North 
India consists of twelve Indian states: Jammu and Kashmir. HimachalPradesh, 
Uttaranchal. Har>'ana. Punjab, Uttar Pradesh, Bihar. Jharkhand, Chhattisgarh, 
Madh\a Pradesh and Rajasthan (Bihar and Jharkhand are also considered as 
parts of hast India). The National Capital Territor}- of Delhi is also a part of 
northern India. The linguistic-cultural region continues into Pakistan in the 
west and Bangladesh in the east, although these regions are not included in the 
modern political definition of North India. 
Main Cities in North India: 
North India is culturally rich and diverse and is supported b\ ver\ large 
cities; apart from the great metropolis of Delhi, the cities of Lucknow. Patna. 
Bhagalpur. Darbhanga. Muzaffarpur. Ga\a. Ranchi. .lamshedpur. Kanpur. 
.Allahabad. X'aranasi. Meerut. Dehradun. Jaipur. Chandigarh. Ludhiana. 
.Amritsar. Jalandhar. Patiala. Srinagar. Jammu. Bhopal and Indore. 
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Main Languages spoken in North India: 
There are numerous languages spoken in northern India; namely, 
Hindustani (Hindi and Urdu (around 540 million), Punjabi (37 million), 
Bhojpuri (23 million) and others. These languages are classified by linguists as 
being Indo-Aryan languages, which are different from Dravidian languages 
spoken in the Southern states. 
4.2 Demographic Pattern in North India: 
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Detailed descriptions of demographic pattern in north India of geographical 
and linguistic sketch state-wise particularly with reference to the states covered 
in this study are given below. ;/~- " "._^ * 
4.2.1Geographical and Sociolinguistic sketch of Bih^r:v^T T \ -*• \ \ 
Bihar is one of the major states of Indian Union. It is boi 
North by Nepal, on east by the West Bengal, on west by the Uttar Pradesh and 
on the south by Jharkhand and have total geographical area is about 94.16 
square kilometers and have a total population of the state 82998509 with males 
43,243,795 and 39,754,714 female. The total rural population of the state is 
74,316.703 while total urban population is 8,681.800.The density of the state 
about 881 persons per square kilometre. In Bihar the total population of Hindu 
is 69,076,919 while total Muslim population is 13,722,048 and remaining total 
religious population are Christian (53,137), Sikh (20,780), Buddhist (18,818), 
Jain (16,085) and other religious Communities (52,905). Hindi is a regional 
language of the state, which is spoken by the 73.05 percent of the total 
population. Urdu is second regional language of the state which is spoken by 
the 11.39 percent of the total population of the state. Maithili is spoken by the 
speakers of 11,830.868 which is account for 14.25 percent of the total 
population of the state (census of India 2001). Map of the state of Bihar 
Population are given below. 
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4.2.2 Geographical and Sociolinguistic Sketch of Uttar Pradesh: 
Uttar Pradesh is one of the major states of Indian Union. It is bounded by 
Nepal in North, Himachal Pradesh and Uttaranchal in north-west, Haryana, 
Delhi and Rajasthan in west, Madhya Pradesh and Chattisgarh in south and 
Bihar and Jharkhand in east and have a total geographical area of about 240.92 
square kilometers and have a total population of 166,197,921 with 87,565,369 
total males and 78,632,552 total females of the state. The total rural population 
of the state is 131,658,339 while total urban population is 34,539,582. In Uttar 
Pradesh the total population of Hindu is 133,979,263 while total Muslim 
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population is 30,740,158 and remaining total religious population are Christian 
(212,578), Sikh (678,058), Buddhist (302,031), Jain (207,111) and other 
religious Communities (9,281), (Census of India 2001). Hindi is a regional 
language of the state, which is spoken by the 91.31 percent of the total 
population. Urdu is a second regional language of the state which is spoken by 
the 7.98 percent of the total population. Map of the state of Uttar Pradesh 
Population are given below. 
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4.2.3 Geographical and Sociolinguistic Sketch of Union Territory 
Delhi: 
Delhi, the National capital Territon,' occupies a total geographical area of 
1.483 square kilometers and has a population of nearly 138.51 lacs with the 
population of New Delhi alone exploding to 11,680,000. The total rural 
population of the state is 944.727 while total urban population is 12.905.780. 
Situated near the western bank of river Yamuna, the Capital city is surrounded 
by the Har\ana in the west, Uttaranchal in the north, Uttar Pradesh in east and 
the Rajasthan in the south. Population of New Delhi includes Hindi, Urdu, 
English and Punjabi speaking masses. In Delhi the total population of Hindu is 
11.358,049 while total Muslim population is 1,623,520 and remaining total 
religious population are Christian (130,319), Sikh (555,602), Buddhist 
(23,705), .lain (155,122) and other religious communities (2,174). Hindi is a 
regional language of the state, which is spoken by the 80.94 percent of the total 
population. Punjabi is a second regional language of the state, which is spoken 
by the 7.14 percent of the total population. Urdu is the third regional language 
of the state, which is spoken b\' the 6.31 percent of the total population. 
Delhi is considered to be the second largest metropolitan city next to 
Mumbai with approximately 1,38.50.507 people dwelling in New Delhi 
according to Census of India 2001. Among total population 76. 07234 are male 
and 62. 43273 are female. According to Census of India 2001, the population 
of New Delhi together with Delhi as a whole has ascended to 46.3% in 1991-
2001 I he up rise in the population of New Delhi is mainh' due to the 
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migration of people to the capital in search of better living Standard. 
New Delhi is one of the nine districts of National Capital territory 
(NCT) of Delhi that came into existence from the month of January 1997 when 
the Capital was divided into Nine revenue Districts. These districts of Delhi are 
fiirther sub divided into 27 Sub Divisions. The nine districts are North, Central, 
New Delhi, North-East, South, East, North-West, West and South-West. Map 
of National Capita! territory (NCT) of Delhi Population are given below. 
i DELHI 
2001 
4.2.4 Geographical and Sociolinguistic Sketch of Madhya 
Pradesh: 
Madhya Pradesh is one of the major states of Indian Union and its capital 
is Bhopal. Madhya Pradesh was originally the largest state in India until 
November 1, 2000 when the state of Chhattisgarh was carved out. It borders 
the states Uttar Pradesh, Chhattisgarh, Maharashtra, Gujarat and Rajasthan.The 
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state is bordered on the west by Gujarat, on the northwest by Rajasthan, on the 
northeast by Uttar Pradesh, on the east by Chhattisgarh, and on the south by 
Maharashtra. Madhya Pradesh state is made up of 48 districts, which are 
grouped into eight divisions: Bhopal, Chambal. Indore. Gwahor, Rewa, Sagar. 
Jabalpur and Ujjain. Madhya Pradesh is a medley of races and tribes, castes 
and communities. Madhya Pradesh includes primitive aborigines, as well as 
highly educated modern. They belong mainly to two racial groups. The people 
of northern area and Narmada Valley are mostly of the Aryan race, while a 
large portion of tribal people of south and east Madhya Pradesh.The total 
population of state is 60.348.023 with 31.443.652 males and 28.904.371 
females. The total rural population of the state is 44.380.878 while total urban 
population is 15.967.145. In Madhya Pradesh the total population of Hindu is 
55,004.675 while total Muslim population is 3,841,449 and remaining total 
religious population are Cliristian (170.381). Sikh (150.772). Buddhist 
(209.322). .lain (545.446) and other religious communities (409.285). 
.According to census of India 2001. 91.14°/o followed Hindu religion while 
others are Muslim (6.40%). .Iain (0.90%). Christains (0.30%). Buddhists 
(0.30*^0). and Sikhs (0.20°/o). The scheduled castes and scheduled tribes 
conslilute a significant portion of the population of the State. The scheduled 
castes are 13.14% while scheduled tribes were 20.63%). 
The predominant language of the region is Hindi. Urdu is spoken in 
Burhanpur. the former princeh state of SironJ (Tonk). Kurwai and areas with 
larger Muslim populations. In Old Bhopal. a unique st}'le of ver\- polite (Aap 
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Janab style of Bhopali Hindi-Urdu mixed language) is spoken. . Hindi is a 
regional language of the state, which is spoken by the 87.25 percent of the 
population. Urdu is the other regional language of the state, which is spoken by 
the 1.96 percent of the total population (Census of India 2001). 
In addition to standard Hindi, several regional variants are spoken, which 
are considered by some to be dialects of Hindi, and by others to be distinct but 
related languages. Among these languages are Malvi in Malwa, Nimadi in 
Nimar. Bundeli in Bundelkhand. and Bagheli and Avadhi in Bagelkhand and 
the southeast. Each of these languages or dialects has dialects of its own. Other 
languages include Bhilodi / Bhili (2.973.201). Gondi (925.417). Korku 
(372.224) and Kalto (Nahali) (14.125) all spoken by tribal groups. Due to rule 
of Marathas. Marathi is spoken by a substantial number of people. 
Madh}'a Pradesh is dominated b}' the Tribal population. The differences in 
the tribal communit}'. spread o\'er in various parts of the state, is clearly seen 
not only on the basis of their heredity, lifestyle and cultural traditions, but also 
from their social, economic structure, religious beliefs and their language and 
speech. Due to the different linguistic, cultural and geographical environment, 
and its peculiar complications, the diverse tribal world of Madh\a Pradesh has 
not only been largely cut-off from the mainstream of development. 
The population of Tribals in Madhya Pradesh is 122.33 lakh constituting 
20.27 percent of the total population of Madh>a Pradesh (603.48 Lakh), 
according to the 2001 census of India. There were 46 recognized Scheduled 
Tribes and three of them have been identified as "Special Primitive Tribal 
Groups" in the State. 
The main tribal groups in Madhya Pradesh are Gond, Bhil, Baiga, Korku, 
Bhariya, Halba, Kaul, Mariya, and Sahariya. Dhar, Jhabua and Mandla districts 
have more than 50 percent tribal population. In Khargone, Chhindwara, Seoni, 
Sidhi and Shahdol districts 30 to 50 percent population is of tribes. Maximum 
population is that of Gond tribes. Map of Madhya Pradesh is given below. Map 
of the state of Madhya Pradesh Population are given below. 
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5.2.5 Geographical and Sociolinguistic Sketch of Jammu and 
Kashmir: 
Jammu and Kashmir is the northern most state of India Union. Situated 
mostly in the Himalayan Mountains, Jammu and Kashmir shares a border with 
the Indian states of Himachal Pradesh and Punjab to the south, Pakistan-
administered Kashmir to the west and the People's Republic of China to the 
north and east. The territory is disputed between Pakistan and India and it is 
referred to by Pakistan as Indian-occupied Kashmir. Conversely. India refers to 
Pakistan-administered Kashmir as Pakistan-occupied Kashmir. Jammu and 
Kashmir is home to several valleys such as the Kashmir Valley, Tawi Valley, 
Chenab Valley, Poonch Valley. Sind Valle> and Lidder Valle}'. The state 
covers a geographical area of 222.23 square kilometres.The total population of 
the state is about 101.44 lacs. 
The total rural population of the state is 7.627,062 while total urban 
population is 2.516,638. In Jammu and Kashmir the total population of Hindu 
is 3.005.349 while total Muslim population is 6,793.240 and remaining total 
religious population are Christian (20,299), Sikh (207,154), Buddhist 
(113.787). .Iain (2.518) and other religious Communities (97). .lammu and 
Kashmir is the onh state in India that has a Muslim majorit}' population. 
Though Muslim is practiced by about 66.97% of the total population of the 
state and h\ 95% of the population of the Kashmir valley, the state has large 
and vibrant communities of Buddhists. Hindus and Sikhs. In Jammu reeion. 
Hindus constitute 67% of the total population. Muslims population 27% and 
Sikhs, 5%; In Ladakh region. Buddhists constitute about 51% of the total 
population, the remaining being Muslims. The people of Ladakh are of Indo-
Tibetan origin, while the southern area of Jammu includes many communities 
tracing their ancestry to the nearby Indian states of Haryana and Punjab, as well 
as the cit}- of Delhi. In totality, the Muslims constitute 66.97% of the 
population, the Hindus, about 29.62%, the Buddhists, 1.13%o and the Sikhs, 
2.04% of the population. 
In Jammu and Kashmir, the principal spoken languages are Kashmiri. 
Urdu. Dogri. Pahari, Ladakhi. Punjabi. Gojri and Dadri. Kishtwari. However. 
Kaslimiri written in the Sharada script is the official language of the state. 
Many speakers of these languages use Hindi or English as a second language. 
Kaslimiri is a regional language of the state, which is spoken by the 53.48 
percent of the population. Urdu is the other regional language of the state, 
which is spoken by the 0.13 percent of the total population. Dogri is the other 
regional language of the state, which is spoken by the 11.37 percent of the total 
population (Census of India 2001). Map of the state of Jammu and Kashmir 
Population are gi\en below. 
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4.3. Demography of Urdu Speakers in North India: 
Urdu is an Indo-Aryan language of the Indo-Iranian branch, belonging 
to the Indo-European family of languages. It developed under Persian and to a 
lesser degree Arabic and Turkic influence on apabhramshas during the Delhi 
Sultanate and Mughal Empire (1526-1858 AD) in Asia. Urdu is a standardized 
register of the standard dialect Khari boli. The grammatical description in this 
article concerns this standard Urdu. In general, the term "Urdu" can encompass 
dialects of Hindustani other than the standardized versions. Standard Urdu has 
approximately the twentieth largest population of native speakers, among all 
languages. It is the national language of Pakistan as well as one of the 22 
official languages of India. 
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Urdu is one of the 22 national languages recognized by the constitution 
of India. As such, it is widely used, both formally and informally, for personal 
letters as well as public literature, in the literar}' sphere and in the popular 
media. It is a required subject of study in all primary and secondary schools. 
Urdu b}' origin is a Persianized dialect of Hindustani. Urdu was spoken for 
centuries in the neighbourhood of Delhi in the Sultanate period, where it 
acquired linguistic prestige as the language of the court. Rekhta is a less formal 
register used in Urdu poetr}'. Urdu is written in Nastaliq, a modified form of the 
Arabic alphabet. Its basically Indie vocabular\' has been enriched by 
borrowings from Arabic. Persian. Turkish, English and other Indian languages. 
Urdu has drawn inspiration from Persian literature and has now an enormous 
stock of words. Urdu is spoken by Mostly Muslim population; the total number 
of native speakers is about 286.72 lacs (Census 2001), which is account for 
5.74 percentage of total population of North India: Jammu and Kashinir. 
Himachal Pradesh. Uttaranchal. Chandigarh. Haryana. Punjab. Rajasthan. Uttar 
Pradesh. Madh>a Pradesh. Chattisgarh. Bihar and Jharkhand (including. 
Madh>'a Pradesh. Chattisgarh, Bihar and Jharkhand). 
In India. Urdu is spoken in places where there are large Muslim 
minorities or cities which were bases for Muslim Empires in the past. These 
include parts of Uttar Pradesh (namely Lucknow). Delhi. Kashmir. Bhopal. 
Hyderabad. Bangalore. Kolkata. M\sore. Patna. .A.jmer. and Ahmedabad. Some 
Indian schools teach Urdu as a first language and have their own s}llabus and 
exams. Indian madrasahs also teach Arabic as well as Urdu. India has more 
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than 29 daily Urdu newspapers. Newspapers such as Sahara Urdu Daily Salar, 
Hindustan Express, Daily Pasban, Siasat Daily, Munsif Daily and Inqilab are 
published and distributed in Bangalore, Mysore, Hyderabad, and Mumbai. A 
detail description of distribution of state-wise Muslim population and Urdu 
population in North India are given below. 
Table No.4,1: Distribution of total Population, Muslim Population and 
total Urdu Speakers in North India, States/Union 
Territories (Census of India 2001) 
States/UT 
Jammu & 
Kashmir 
Himachal 
Pradesh 
Punjab 
Chandigarh 
Uttaranchal 
Haryana 
Delhi 
Rajasthan 
Uttar 
Pradesh 
Total 
Population 
10,143,700 
6,077,900 
24,358,999 
900,635 
8.489,349 
21.144.564 
13,850,507 
56,507,188 
166,197,921 
Total 
Muslim 
Population 
6,793,240 
119,512 
382,045 
35,548 
1.012.141 
1,222,916 
1,623,520 
4.788.227 
30,740,158 
Total Urdu 
Speakers 
13,251 
4,787 
27,660 
7,254 
497,081 
260,687 
874.333 
662,983 
13,272,080 
Male Urdu 
Speakers 
8,293 
3,146 
16.971 
4,428 
265,152 
140.038 
483,117 
342,981 
6,947,596 
Female 
Urdu 
Speakers 
4,958 
1,641 
10.689 
2,826 
231,929 
120.649 
391,216 
320,002 
6,324,484 
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Bihar 
Jharkhand 
Chhattisgarh 
Madhya 
Pradesh 
82.998.509 
26,945,829 
20.833,803 
60.348.023 
13,722,048 
3,731,308 
409,615 
3.841.449 
9,457,548 
2,324,411 
88,008 
1.186.364 
4,891,011 
1,206,458 
46,670 
615,019 
4.566.537 
1,117,953 
41,338 
571.345 
Table No.4.2: Percentage of Religious compositions in India (Census of 
India 2001) 
Religious Composition 
Hindus 
Muslims 
Christians 
Sil^ hs 
Buddhists 
Jains 
Other Religions & Persuasions 
Religion not stated 
Total * 
Population * 
827.578.868 
138.188,240 
24.080,016 
19.215.730 
7.955,207 
4.225.053 
6.639.626 
727,588 
1.028.610.328 
(%age) 
80.5 
13.4 
2.3 
1.9 
0.8 
0.4 
0.6 
0.1 
.\s per the 2001 census. 72.22" o of the people li\-e in more than 550.000 
\illages. and the remainder in more than 2000 towns and cities in entire India. 
Although 80.5"/0 of the people are Hindus. India, with 13.4% of its population 
Muslim, is also home to the third-largest Muslim population in the world after 
Indonesia and Pakistan. India also contains the majorit}' of the world's 
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Zoroastrians. Sikhs and Jains. Other reUgious groups include Christains (2.3%). 
Buddhists (0.8%). Jews (0.4%) and others rehgious (0.7%). 
The total population calculated for 1 March 2001 was 1.027.015.247. 
making the 2001 census the first to count more than a billion Indians. The 
population had risen by 21.34% compared to the 1991 total population of India. 
The female population had increased by 0.3 percentage points to 48.4%. 
Total Population: 1.028.7 million (2001 Census of India final figures. March 
1 enumeration and estimated 124.000 in areas of Manipur that could not be 
covered in the enumeration) 
Rural Population: 72.2 %. (742.490.639) and remaining 27.8% are Urban 
Population male: 381. 668,992 (53.73%), female: 360,948.755(46.27%) (2001 
Census of India) 
Religions: Hindu 82.5%. Muslim 13.4%. Christian 2.31%. Buddhists 0.8%. 
Sikh 1.93%. Jains 0.41%. others or not stated 0.76% (2001 Census of India) 
Scheduled Castes and Tribes: Scheduled Castes: 16,2% and Scheduled 
Tribes: 8.2% (2001 Census of India) 
Languages: There are 216 languages with more than 10.000 native speakers 
in India, The largest of these is Hindi with some 337 million (the second largest 
being Bengali with some 207 million). In India, there are 1.652 languages and 
dialects in total among them 350 are major ones. There are 22 officially 
recognized languages, it include Assamese. Bengali. Bode. Dogri. Gujarati. 
Hindi. Kannada. Kashmiri. Konkani. Maithili. Mala^'alam. Manipuri. Marathi. 
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Oriya. Punjabi. Santhali. Sanskrit, Sindhi, Telugu, Tamil, Nepali and Urdu. 
Hindi is the most widely spoken language closely followed by English, which 
is the second official language of the nation. 
It should also be noted that about 41% of the Hindus speak Hindi while 
the rest speak Bengali, Telugu, Marathi. Tamil. Gujarati, Kannada, Malayalam, 
Oriya. Punjabi, Assamese. Maithili, Sanlali. Kashmiri, and other languages. 
Almost 70% of the Muslims speak Urdu while the rest speak Kashmiri. 
Bengali. Malayalam. Tamil. Gujarati and other languages. About one-third of 
the Christians speak Malayalam. one-sixth speak Tamil while the rest speak a 
variety of languages. State-wise demography of Urdu speakers in north India 
is given below. 
4.3.1. Demography of Urdu Speakers in Bihar: 
Urdu is one of the most important languages of Bihar state 94.57 lacs 
(Census of India 2001) people of this state speak Urdu and Urdu as a second 
official language has been declared Government of Bihar in 1989 for specific 
purposes. 
A detailed description of district-wise breakup of the total population as 
well as fifdu speaking People in Bihar is given below in the table. 
Table No. 4.3: Distribution of district-wise Urdu population in Bihar. 
S.No. Districts ' Population I Total j Total Total Rural Urban 
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1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
Araria 
Aurangabad 
Begusarai 
Bhagalpur 
Bhojpur 
Darbhanga 
Gaya 
Gopalganj 
Jehanabad 
Katihar 
Khagarie 
Kishanganj 
Madhepura 
Madhubani 
Munger 
Muzaffarpur 
Nalanda 
Nawada 
Pashchim 
Champaran 
Patna 
(Lacs) 
16.12 
15.40 
18.15 
32.02 
28.80 
25.11 
26.65 
17.04 
11.75 
18.25 
9.87 
9.84 
11.78 
28.32 
30.60 
29.54 
19.98 
13.59 
23.34 
36.18 
Urdu 
Population 
(Lacs) 
5.29 
1.03 
1.86 
3.36 
0.68 
5.05 
2.37 
0.75 
0.77 
4.82 
0.79 
5.28 
0.90 
3.71 
2.04 
3.21 
1.35 
1.10 
1.87 
2.11 
Male 
(Lacs) 
2.8 
0.5 
1.0 
1.8 
0.4 
2.6 
1.2 
0.4 
0.4 
2.5 
0.4 
2.7 
0.5 
1.9 
1.1 
1.6 
0.7 
0.6 
1.0 
1.1 
Female 
(Lacs) 
2.5 
0.5 
0.9 
1.6 
0.3 
2.4 
1.2 
0.4 
0.4 
2.3 
0.4 
2.6 
0.4 
1,8 
1.0 
1.6 
0.7 
0.5 
0.9 
1.0 
(Lacs) 
5.0 
0.8 
1.6 
2.5 
0.3 
4.7 
1.7 
0.7 
0.6 
4.6 
0.7 
4.9 
0.8 
3.5 
1.5 
2.7 
0.5 
0.9 
1.6 
0.6 
(Lacs) 
0.3 
0.3 
0.3 
0.9 
0.4 
0.4 
0.7 
0.1 
0.1 
0.3 
0.1 
0.3 
0.1 
0.2 
0.5 
0.5 
0.9 
0.2 
0.3 
1.5 
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21. 
22. 
23. 
24. 
25. 
26. 
27. 
28. 
29. 
Purbi 
Champaran 
Pumia 
Rohtas 
Saharsa 
Samastipur 
Saran 
Sitamarhi 
Siwan 
Vaishali 
Total 
30.43 
18.79 
29.01 
24.75 
27.17 
25.73 
23.91 
21.71 
21.46 
645.29 
3.02 
5.36 
1.16 
2.86 
2.30 
0.76 
3.79 
1.63 
1.44 
70.66 
1.6 
2.8 
0.6 
1.5 
1.2 
0.4 
2.0 
0.8 
0.7 
36.8 
1.4 
2.6 
0.6 
1.4 
1.1 
0.4 
1.8 
0.8 
0.7 
34.2 
2.7 
5.1 
0.6 
2.6 
2.2 
0.6 
3.6 
1.4 
1.3 
60J 
0.3 
0.3 
0.5 
0.3 
0.1 
0.2 
0.2 
0.2 
0.1 
10.6 
Source: Fatihi, A.R. (2003:32-33) 
A rural and urban division of Urdu population and gender-wise division 
of Urdu speakers are shown diagrammaticaliy in the following pie chart. 
Chart 4.1: RuraL/Urban division of Urdu population in Bihar. 
Percentage of Rural & Urban 
• Urtan 
(Lacs) 
15% ' 
^ ^ ^ dnr:^ 
D Rural 
(Lacs) 
85% 
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• Urban (Lacs) 
^ 
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Chart 4.2: Gender wise division of Urdu population in Bihar. 
Percentage of Male & Female 
Urdu Speakers. 
Total 
Female ^ . ^ 
(Lacs) ^ B 
48% ^ * 
p—. D Total 
_ ^ ^ Male 
—^ ' ' ^ (Lacs) 
52% 
I Total Male 
(Lacs) 
I Total Female 
(Lacs) 
As shown in the above pie chart 85% of Urdu population is rural and 
15% of Urdu population is urban. While 52% of Urdu speakers are male and 
48% of Urdu speakers are female. In light of these figures we may say that 
Urdu has a rural favour and male-female ratio almost same in Bihar. 
4.3.2. Demography of Urdu Speakers in Uttar Pradesh: 
Urdu is one of the most important languages of the state of Uttar 
Pradesh. According to 2001 Census of India, 132.72 lacs people of this state 
speak Urdu. The total Muslim population of the state is 307.40 lacs which 
accounts for 18.49% of the state population. 
A detailed description of district-wise breakup of the total Urdu 
population in Uttar Pradesh is given below in the table. The 65.27 percent of 
total Muslim population claim Urdu as their Mother tongue, but 34.73 percent 
of the Muslim population claim other languages as their Mother tongue. In 
view of this fact we may say that Urdu is closely associated with the Muslim of 
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Uttar Pradesh. The district wise break-up of total population as well as Urdu 
speaking population of Uttar Pradesh as shown below in the table. 
Table No. 4.4: Distribution of district-wise Urdu population in UP. 
S.No 
1. 
2 
J . 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
IL 
12 
13 
14. 
15 1 
16 
17 
18 
Districts 
Agra 
Aligarh 
Allahabad 
Azamgarh 
Bahraich 
Ballia 
Banda 
Barabanki 
BareilN 
Basti 
Bijnor 
Budaun 
Bulandshahr 
Deoria 
ttah 
L-taw ah 
Faizabad 
Farrukhabad 
Population 
(Lacs) 
27.5 
33.0 
49.2 
31.5 
27.6 
22.6 
18.6 
24.2 
28.3 
27.4 
24.5 
24.5 
28.5 
44.4 
22.4 
21.2 
29.8 
24.4 
Total Urdu 
Population 
(Lacs) 
1.0 
2.5 
2.2 
2.9 
3.1 
0.5 
0.4 
2.4 
4.7 
2.1 
7.2 
2.4 
3.1 
1.1 
1.3 
0.7 
2.3 
1.7 
Total 
Male 
(Lacs) 
0.5 
0.3 
1.2 
1.4 
1.6 
0.2 
0.2 
1.3 
2.5 
1.1 
3.8 
1.3 
1.6 
0.6 
0.7 
0.3 
1,2 
0.9 
Total 
Female 
(Lacs) 
0.5 
1.2 
1.1 
1.1 
1.5 
0.2 
0.2 
1.2 
2.2 
1.0 
3.4 
1.1 
1.5 
0.5 
0.6 
0.3 
1.1 
0.8 
Rural 
(Lacs) 
0.2 
0.5 
1.1 
2.0 
2.0 
0.3 
0.3 
1.6 
1.7 
1.7 
3.4 
1.0 
I 1 
09 
0.5 
0.2 
1.2 
08 
Urban j 
(Lacs) 
0.9 
2 1 
1.1 
0.9 
1.1 
0.2 
0.1 
0.9 
3.0 
0.3 
3.8 
1.4 
2.0 
0.2 , 
0.8 
0.5 
1.1 
1 
0.9 
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19. 
20. 
21. 
22. 
23. 
24. 
25. 
26. 
27. 
28. 
29. 
30. 
31. 
32. 
i ( 
33. 
134 
35 
JO 
37. 
38. 
39 
40. 
41. 
Fatehpur 
Firozabad 
Ghaziabad 
Ghazipur 
Gonda 
Gorakhpur 
Hamirpur 
Hardoi 
Jalaun 
Jaunpur 
Jhansi 
Kanpiir (Dehat) 
Kanpur 
(Nagar) 
Kheri 
Lalitpur 
Luckno\\ 
Maharajganj 
Mainpuri 
Mathura 
Mau 
Mecuit 
Mirzapur 
Moradabad ' 
19.0 
15.3 
27.0 
24.2 
35.7 
30.7 
14.7 
27.5 
12.2 
32.1 
14.3 
21.4 
24.2 
24.2 
7.5 
27.6 
168 
13.2 
19.3 
14.5 
34 5 
16.6 
41.2 
1.1 
0.8 
1.9 
1.3 
3.6 
1.2 
0.4 
1.3 
0.5 
1.3 
0.3 
1.3 
2.9 
1.4 
0.09 
3.5 
0.5 
0.5 
0.3 
2.0 
9.0 
0.2 
11.6 
0.6 
0.4 
1.0 
0.7 
1.9 
0.6 
0.2 
0.7 
0.3 
0.7 
0.1 
0.7 
1.5 
0.7 
0.05 
1.9 
0.3 
0.3 
0.2 
1.0 
4.8 
0.1 
6.2 
0.5 
0.4 
0.9 
0.7 
1.7 
0.6 
0.2 
0.6 
0.2 
0.6 
0.1 
0.6 
1.3 
0.6 
0.04 
1.7 
0.3 
0.2 
0.2 
1.0 
4.2 
0.1 
5.4 
0.7 
0.1 
1.0 
0.9 
2.8 
0.3 
0.1 
0.4 
0.1 
0.7 
0.02 
0.7 
0.03 
0.9 
0.004 
0.4 
0.5 
0.3 
0.04 
0.5 
2.7 
0.07 
5.5 
0.4 
0.8 
1.0 
0.4 
0.8 
09 
0.3 
1.0 
Hu 1 
0.6 
0,3 
0 6 
2.8 
0.5 
0.08 
^3.2 
0 05 
0 2 
0.3 
1.5 
6 3 
0,2 
6.1 
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42. 
43. 
44. 
45. 
46. 
47. 
48. 
49. 
50. 
51. 
52. 
53. 
54. 
Muzaffarnagar 
Pilibhit 
Pratapgarh 
RaeBareli 
Rampur 
Saharanpur 
Shahjahanpur 
Siddharthnager 
Sitapur 
Sonbhadra 
Sultanpur 
Unnao 
Varanasi 
Total 
28.4 
12.8 
22.1 
23.2 
15.0 
23.1 
19.9 
17.1 
28.6 
10.8 
25.6 
22.0 
48.6 
1320.5 
4.3 
1.9 
1.0 
0.8 
5.8 
5.6 
2.1 
2.4 
2.5 
0.07 
1.8 
0.8 
3.2 
120.86 
2.3 
1.0 
0.5 
0.4 
3.1 
3.0 
1.1 
1.2 
1.3 
0.04 
0.9 
0.4 
1.7 
63.59 
2.0 
0.9 
0.5 
0.4 
2.7 
2.6 
1.0 
1.2 
1.2 
0.03 
0.9 
0.4 
1.5 
57.27 
2.0 
1.2 
0.7 
0.4 
3.3 
3.1 
1.7 
2.3 
1.4 
0.03 
1.2 
0.3 
0.4 
56.29 
2.2 
0.8 
0.2 
0.4 
2.5 
2.5 
1.4 
0.1 
1.2 
0.04 
0.6 
0.5 
2.8 
65.27 
Source: Fatihi, A.R. (2003:51-52) 
A rural and urban division of Urdu population and Gender-wise are 
shown diagrammatically in the following pie chart given below. 
Chart 4.3: Rural and Urban division of Urdu population in Uttar Pradesh. 
T o t a l p e r c e n t a g e o f R u r a l a n d U r b a n 
U r d u s | 3 e a k e r s . 
«^^ ^^^^^^^m^^i^tzzi^ 
^ R u r a l 
^ U r b a n 
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Chart 4.4: Gender wise division of Urdu population in Uttar Pradesh. 
T o t a l p e r c e n t a g e o f M a l e a n d F e m a l e 
U r d u s p e a k e r s . 
I F e m a l e 
Urdu 
S p e a k e r s 
4 7 % 
• M a l e 
Urdu 
S p e a k e r s 
5 3 % 
I M a l e U rdu 
S p e a k e r s 
I F e m a l e U rdu 
S p e a k e r s 
As shown in the graph 46% of Urdu population is rural and 54% of 
Urdu population is urban. While 53% of Urdu speakers are male and 47% of 
Urdu speakers are female. In light of these figures we may say that Urdu has a 
basically urban based in Uttar Pradesh. 
4.3.3. Demography of Urdu Speakers in the Union territory of Delhi: 
Urdu is one of the most important languages of the Union territory of 
Delhi. According to 2001 Census of India, 8.74 lacs people of this state speak 
Urdu. The total Muslim population of the state is 16.23 lacs which is account 
for 11.71% of the state population. Percentage of total Urdu speakers of this 
state is 6.31%. 
The district wise break-up of total population as well as Urdu speaking 
population of Union territory of Delhi as shown in the below table No. 4.5. 
Table No. 4.5: Distribution of district-wise Urdu population in Delhi. 
S.No. Districts Total 
Population 
Total 
Urdu 
Total 
Male 
Total 
Female 
Rural 
(Lacs) 
Urban 
(Lacs) 
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I. DeJhi 
District 
(Lacs) 
138.5 
Population 
(Lacs) 
8.74 
(Lacs) 
4.83 
(Lacs) 
3.91 0.98 7.69 
Source: (Census of India 2001) 
A rural and urban division of Urdu population and gender-wise 
division are shown diagrammatically in the following pie graph given below. 
Chart 4.5: Rural and Urban division of Urdu population in Delhi. 
Percentage of Urdu speakers 
Rural and Urban Region 
• Rural 
(Lacs) 
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Chart 4.6: Gender wise division of Urdu population in Delhi 
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As shown in the above graph 11% of Urdu population is rural and 89% 
of Urdu population is urban. While 55% of Urdu speakers are male and 45% of 
Urdu speakers are female. In the light of the figures given above we may draw 
the conclusion that Urdu is basically urban based in Union territor>' of Delhi. 
4.3.4. Demography of Urdu Speakers in Madhya Pradesh: 
Urdu IS one of the most important languages of the state of Madhya 
Pradesh. According to 2001 Census of India. 11.86 lacs people of this state 
speak Urdu. The total Muslim population of the state is 38.41 lacs which is 
account for 6.36% of the state population. Percentage of total Urdu speakers of 
this state is 1.96%). 
The district wise break-up of total population as well as Urdu speaking 
population of Madhya Pradesh as shown in the given below table. 
Table No. 4.6: Distribution of District-wise Urdu Population in Madhya 
Pradesh, 
S.No. 
1 
2 
- t 
J 
4 
Districts 
Balaghat 
Bastar 
BetuI 
Bhind 
Total 
Population 
(Lacs) 
13 7 
22 7 
11 8 
12.2 
Total 
Urdu 
Population 
(Lacs) 
0.03 
0 05 
0 06 
0.03 
Total 
Male 
(Lacs) 
0.02 
0.02 
0.03 
0.01 
Total 
Female 
(Lacs) 
0.01 
0.02 
0.03 
0.01 
Rural 
(Lacs) 
0.02 
0 02 
0.02 
0.03 
Urban 
(Lacs) 
0.01 
0.03 
0.04 
0.02 
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5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19, 
20. 
21. 
-)") 
23. 
24. 
25. 
26. 
11 
28. 
Bhopal 
Bilaspur 
Chhatarpur 
Chhindwara 
Damoh 
Datia 
Dhar 
Durg 
East Nimar 
Guna 
Gwalior 
Hoshangabad 
Indore 
Jabalpur 
Jhabua 
Mandla 
Mandsaur 
Morena 
Narsimhapur 
Panna 
Raigarh 
Raipur 
Rai.scn 
Rajgarh 
13.5 
37.9 
11.6 
15.7 
9.0 
4.0 
13.7 
24.0 
14.3 
13.1 
14.1 
12.7 
18.4 
26.5 
11.3 
12.9 
15.6 
17.1 
7.9 
6.9 
39.1 
8.8 
9.9 
17.2 
2.19 
0.13 
0.13 
0.13 
0.08 
0.03 
0.19 
0.15 
1.23 
0.13 
0.18 
0.13 
1.13 
0.83 
0.02 
0.01 
0.37 
0.13 
0.007 
0.02 
0.03 
0.30 
0.46 
0.22 
1.13 
0.07 
0.07 
0.07 
0.04 
0.01 
0.10 
0.08 
0.63 
0.07 
0.09 
0.07 
0.59 
0.44 
0.01 
0.006 
0.19 
0.07 
0.004 
0.009 
0.014 
0.15 
0.24 
0,12 
1.06 
0.06 
0.06 
0.06 
0.04 
0.01 
0.09 
0.07 
0.60 
0.06 
0.08 
0.06 
0.54 
0.39 
0.01 
0.005 
0.18 
0.06 
0.003 
0.009 
0.01 
0.15 
0.22 
0.11 
0.07 
0.02 
0.01 
0.02 
0.003 
0.003 
0.08 
0.004 
0.18 
0.03 
0.02 
0.01 
0.06 
0.003 
0.006 
0.004 
0.11 
0.02 
0.002 
0.01 
0.02 
0.03 
0.21 
0.06 
2.12 
0.10 
0.12 
0.11 
0.07 
0.03 
0.11 
0.15 
1.06 
0.10 
0,16 
0.11 
1.06 
0.83 
0.02 
0.007 
0 26 
0.10 
0.005 
0.005 
0.0! 
0.27 
0.25 
0.16 
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29. 
30. 
31. 
32. 
33. 
34. 
35. 
36. 
37. 
38. 
39. 
40. 
41. 
42. 
43. 
44. 
Rajnandgaon 
Raltam 
Revva 
Sagar 
Satna 
Sehore 
Seoni 
Shahdol 
Shajapur 
Shivpuri 
Sidhi 
Surguja 
Tikamgarh 
Ujjain 
Vidisha 
West Nimar 
Total 
14.4 
9.7 
15.5 
16.5 
14.7 
8.4 
10.0 
17.4 
10.3 
11.3 
13.7 
20.8 
9.4 
138.3 
9.7 
20.3 
775.9 
0.06 
0.54 
0.06 
0.18 
0.07 
0.35 
0.15 
0.07 
0.34 
0.11 
0.02 
0.15 
0,07 
0.65 
0.52 
0.39 
12.08 
0.03 
0.27 
0.03 
0.09 
0.04 
0.18 
0.07 
0.04 
0.18 
0.06 
0.01 
0.08 
0.04 
0.33 
0.27 
0.20 
6.26 
0.03 
0.26 
0.03 
0.08 
0.03 
0.17 
0.07 
0.03 
0.17 
0.05 
0.009 
0.07 
0.03 
0.32 
0.25 
0.19 
5.82 
0.007 
0.04 
0.01 
0.005 
0.003 
0.10 
0.06 
0.01 
0.15 
0.009 
0.007 
0.09 
0,002 
0.06 
0.27 
0.04 
1.9 
0.05 
0.49 
0.05 
0.17 
0.07 
0.25 
0.08 
0.06 
0.19 
0.10 
0.01 
0.06 
0.07 
0.59 
0.25 
0.34 
10.2 
Source: Fatihi. A.R. (2003: 134-3: 
A rural and urban division of Urdu population and gender-wise division 
are shown diagrainmaticalh' in the following pie graph gi\'en below. 
Chart 4.7: Rural/Urban division of Urdu population in Madhya Pradesh. 
Percentge of Rural and Urban 
Urdu Speakers. 
• Rural 
16% 
^ ^ L - ^ 
^m^ H Urban 
m Rural 
• Urban 
84% 
Chart 4.8: Gender wise division of Urdu population in Madhya Pradesh. 
As shown in the above graph 16% of Urdu population is rural and 84% 
of Urdu population is urban. While 52% of Urdu speakers are male and 48% of 
Urdu speakers are female. In the light of the figures given above we may draw 
the conclusion that Urdu is basically urban based in the state of Madhya 
Pradesh. 
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4.3.5. Demography of Urdu Speakers in Jammu and Kashmir: 
Urdu is one of the most important languages of thie state of Jammu 
and Kashmir. According to 2001 Census of India, 0.13 lacs people of this state 
speak Urdu. The total Muslim population of the state is 67.93 lacs which is 
account for 66.97% of the state population. Percentage of total Urdu speakers 
of this state is 0.12%. 
The district wise break-up of total population as well as Urdu speaking 
population of Jammu and Kashmir as shown in the given below table. 
Table No. 4.7: Distribution of District-wise Urdu Population in Jammu & 
Kashmir. 
S.No. 
1. 
Districts 
Jammu & 
Kashmir 
Total 
Population 
(Lacs) 
101.43 
Total 
Urdu 
Population 
(Lacs) 
0.13 
Total 
N4ale 
(Lacs) 
0.08 
Total 
Female 
(Lacs) 
0.05 
Rural 
(Lacs) 
0,09 
Urban 
(Lacs) 
0.04 
Source: Census of India 2001 
A rural and urban di\'ision of Urdu population and gender-wise 
division are shown diagrammatically in the following pie graph given below. 
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Chart 4.9: Rural/Urban division of Urdu population in Jammu and 
Kashmir. 
Percentage of Rural and Urban Urdu 
speakers 
• Urban 
(Lacs) 
^''°^^^i^^__I^ 
^——_ —-^ Rural 
(Lacs) 
69% 
B Rural (Lacs) 1 
• Urban (Lacs)! 
Chart 4.10: Gender wise division of Urdu population in Jammu and 
Kashmir. 
Percentage of Males and Female among Urdu 
speakers 
I Total 
Female 
(Lacs) 
38% Total Male 
(Lacs) 
62% 
BTotal Male (Lacs) 
• Total Female (Lacs) 
As shown in the above graph 69% of Urdu population is rural and 31% 
of Urdu population is urban. While 62% of Urdu speakers are male and 38% of 
Urdu speakers are female. In the light of the figures given above we may draw 
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the conclusion thai Urdu is basically rural based in the state of Jammu and 
Kashmir. 
4.4 Percentage of Muslim population and Urdu speakers in 
North India: 
According to Census of India 2001. the total Muslim population 
138.188,240 which is account for 13.4% of the total population in India and 
about 684.17 lacs on in North India, which is account for 13.71%, they are 
almost in variability. The total Urdu speakers in India is 51,536.111 which is 
constitutes for 5.01% of total population and only about 286.72 lacs Urdu 
Speakers in North India, which is account for 5.74% of the total population. 
A detailed description of the percentage of state-wise in the North India 
among Muslim population and Urdu population are given below. 
Table No. 4.8: Percentage of State-wise Muslims and Urdu Speakers in North 
India (State/ UT) Census of India 2001. 
Statc/l 1 
1 
Bihai 
111 ark hand 
Capital 
2 
Patna 
Ranchi 
Total 
Population 
(Lacs) 
3 
829 98 
269 45 
Total 
Muslim 
Population 
(Lacs) 
4 
13722 
1731 
Total 
Irdu 
Population 
(Lacs) 
5 
94 57 
21 24 
Percentage 
bet>\een 
Total 
Population 
and 
Muslim 
Population 
6 
16 53% 
13 84'"o 
Percentage 
between 
Total 
Population 
and 
I'rdu 
Population 
7 
11 39% 
8 62°,, 
Percentage ' 
between 
Total 1 
Muslim 1 
Population ' 
and I rdu ' 
Population 
8 
6891% 
62 28°« 
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U.P. 
Uttranchal 
Delhi 
Rajasthan 
M.P. 
Chhatisgarh 
Haryana 
Punjab 
H.P. 
Chandigarh 
J & K 
Lucknow 
Dehradun 
New Delhi 
Jaipur 
Bhopa) 
Raipur 
Chandigarh 
Chandigarh 
Shimla 
Chandigarh 
Srinagar 
Total 
1661.97 
84.89 
138.50 
565.07 
603.48 
208.33 
211.44 
243.58 
60.77 
9.00 
101.43 
4987.89 
307.40 
10.12 
16.23 
47.88 
38.41 
4.09 
12.22 
3.82 
1.19 
0.35 
67.93 
684.17 
132.72 
4.97 
8.74 
6.62 
11.86 
0.88 
2.60 
0.27 
0.05 
0.07 
0.13 
286.72 
18.49% 
11.90% 
11.71% 
8.47% 
6.36% 
1.96% 
5.77% 
1.56% 
1.95% 
3.88% 
66.97% 
13.71% 
7.98% 
5.85% 
6.31% 
1.17% 
1.96% 
0.42% 
1.22% 
0.11% 
0.08% 
0.77% 
0.12% 
5.74% 
43.17% 
44.15% 
53.85% 
13.82% 
30.87% 
21.51% 
21.27% 
7.06% 
4.20% 
20% 
0.19% 
41.90% 
Chart 4.11: Percentage of total Muslim population among population in 
North India. 
Percentage of Muslim population among total 
Population. 
Population 
14% 
DT.Populatio 
n 
• T. Population 
• Muslim Population 
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Chart 4.12: Percentage of total Muslim population among Urdu 
population in North India. 
Percentage of Total Urdu Speakers 
Among Muslim Population. 
• Total 
Urdu 
Population 
^ 2 ^ a Total 
41% ^ r ^ , ^ ^ ^ ^ , " ^ Muslim 
Population 
59% 
• Total Muslim 
Population 
• Total Urdu 
Population 
Table No. 4.9: MusHms Percentage of State-wise in all Religions 
(Census of India 2001) 
State/UT 
India 
Bihar 
Jharkhand 
Uttar Pradesh 
Uttaranchal 
Delhi 
Haryana 
Himachal Pradesh 
Jammu & Kashmir 
Chandigarh 
Total Religions 
Population 
1,028,610^28 
82998509 
26945829 
166197921 
8489349 
13850507 
21144564 
6077900 
10143700 
900635 
Total Muslims 
Population 
138,188,240 
13722048 
3731308 
30740158 
1012141 
1623520 
1222916 
119512 
6793240 
35548 
%age Muslims 
13.43 
16.53 
13.85 
18.5 
11.92 
11.72 
5.78 
1.97 
66.97 
3.95 
87 
Punjab 
Rajasthan 
Madhja Pradesh 
Chhattisgarh 
A detailed c 
24358999 
56507188 
60348023 
20833803 
escription of the pe 
382045 
4788227 
3841449 
409615 
rcentaee of district-
1.57 
8.47 
6.37 
1.97 
wise in the North 
Indian States among Muslim population and Urdu population are given below. 
4.4.1. Percentage of District-wise total Urdu Population, 
Muslim Population and Population in Bihar: 
The names of the district along with the actual percentage of total 
population, total Muslim population and total Urdu speakers are given below in 
the table 4.10. 
Table No. 4.10: Percentage of Urdu Speakers District-wise in Bihar. 
S.No 
I 
1. 
2, 
J . 
4. 
-^ -
6. 
Districts 
II 
Araria 
.Aurangabad 
Beousarai 
Bhagalpur 
Bhqipur 
Darbhanga 
Total 
Population 
(Lacs) 
III 
16,12 
15.40 
18.15 
32.02 
28.80 
25.11 
Total 
Muslim 
Population 
(Lacs) 
IV 
6.52 
1.46 
2.23 
4.44 
1.88 
5.55 
Total 
Urdu 
Populati 
on 
(Lacs) 
V 
5.29 
1.03 
1.86 
3.36 
0.68 
5.05 
%age 
betwee 
n cols. 
(III&I 
V) 
VI 
40.4% 
9.5 
12.3 
13.9 
6.5 
22.1 
%age 
betwee 
n cols. 
(llli& 
V) 
VII 
32.8 
6.7 
10.3 
10.5 
2.4 
20.1 
%age 
between 
cols. 
(IVi&V) 
VIII 
81.14 
70.72 
83.43 
75.68 
36.42 
90.96 
1 
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7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
TT 
23. 
24. 
25. 
26. 
27. 
28. 
Gaya 
Gopalganj 
Jehanabad 
Katihar 
Khagarie 
Kishanganj 
Madhepura 
Madhubani 
Munger 
Muzaffarpur 
Nalanda 
Nawada 
Pashchim 
Chaniparan 
Patna 
Purbi 
Champaran 
Purnia 
Rohtas 
Saharsa 
Samastipur 
Saran 
Sitamarhi 
Si wan 
26.65 
17.04 
11.75 
18.25 
9.87 
9.84 
11.78 
28.32 
30.60 
29.54 
19.98 
13.59 
23.34 
36.18 
30.43 
18.79 
29.01 
24,75 
27.17 
25.73 
23.91 
21 71 
3.05 
2.82 
0.95 
7.28 
0.96 
6.49 
1.22 
4.73 
2.49 
4.37 
1.70 
1.55 
4.80 
2.71 
5.60 
6.49 
2.71 
3.59 
2.73 
2.52 
4.72 
3.74 
2.37 
0.75 
0.77 
4.82 
0.79 
5.28 
0.90 
3.71 
2.04 
3.21 
1.35 
1.10 
1.87 
2.11 
3.02 
5.36 
1.16 
2.86 
2.30 
0.76 
3.79 
1.63 
11.5 
16.6 
8.1 
39.9 
9.7 
65.9 
10.3 
16.7 
8.1 
14.8 
8.5 
11.4 
20.6 
7.5 
18,4 
34.5 
9.3 
14.5 
10.4 
9,8 
19.7 
17.2 
8.9 
4.4 
6.5 
26.4 
8.0 
53.6 
7.7 
13.1 
6.7 
10.9 
6.7 
8.1 
8.0 
5.8 
9.9 
28.5 
4.0 
11.6 
8.5 
3.0 
15.9 
7.5 
77.58 
26.67 
80.97 
66.21 
82.80 
81.34 
74.35 
78.41 
81.83 
73,35 
79.18 
71.31 
39.00 
77.96 
53.92 
82.59 
42.79 
79.81 
84.04 
30.15 
80.42 
43 6^^ 
89 
29. Vaishali 
Total 
21.46 
645.29 
2.03 
101J3 
1.44 
36.8 
9.4 
15.7 
6.7 
10.9 
70.87 
69.73 
As shown in the above table about 69.73 percent of total Muslim 
population claim Urdu as their Mother Tongue, but 30.27 percent of the 
Muslim population claim other languages as their Mother Tongue. In view of 
this fact we may say that Urdu is closely associated with the Muslim of Bihar. 
Percentage of Muslim population and Urdu speakers are shown 
diagrammatically in the given below pie chart. 
Chart 4.13: Percentage of total Muslim population among Urdu 
population in Bihar 
Percentage of Urdu Speakers among the 
Muslim Populations 
Urdu 
Population 
30% 
° Muslim 
Population 
70% 
Muslim Population 
• Urdu Population 
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4.4.2 Percentage of District-wise total Urdu Population, Muslim 
Population and Population in Uttar Pradesh: 
The names of the district along with the actual percentage of total 
population, total Muslim population and total Urdu speakers are given below 
in the table 4.11. 
Table No. 4.11: Percentage of Urdu Speakers District-wise in UP. 
S.No 
I 
1. 
2. 
" I J . 
4. 
5. 
6. 
7 
8 
9. 
10. 
11. 
Districts 
11 
Agra 
Aligarh 
Allahabad 
Azamgarh 
Bahraich 
Ballia 
Banda 
Barabanki 
Bareili} 
Basti 
Bijnor 
Total 
Population 
(Lacs) 
111 
27.5 
33.0 
49.2 
31.5 
27.6 
22.6 
18.6 
24.2 
28.3 
27.4 
24.5 
Total 
Muslim 
Populatio 
n (Lacs) 
IV 
3.0 
4.8 
6.4 
4.1 
8.3 
1.4 
1.2 
5.2 
9.3 
4.5 
9.9 
Total Urdu 
Population 
(Lacs) 
V 
1.0 
2.5 
2.2 
2.9 
3.1 
0.5 
0.4 
2.4 
4.7 
2.1 
7.2 
"/oage 
betw ee 
n cols. 
(III&I 
V) 
VI 
10.9% 
14.6 
12.9 
13.0 
29.9 
6.0 
6.4 
21.7 
32.7 
16.5 
40.4 
%age 
bet\> ee 
n cols. 
(III&V 
) 
Vll 
3.7 
7.6 
4.5 
9.0 
11.2 
2.1 
2.1 
lO.i 
16.5 
76 
29.2 
%age 
betwee 
1 n cols. 
(IV&V) 
' Vlll 
1 
1 33.34 
52.2 
1 35.0 
1 
i 69.5 
1 37.5 
i 35.2 
1 
1 
; 46.5 
50.4 
46.0 
72.3 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 
23 
24. 
25. 
1 26. 
1 
27. 
28. 
29. 
j(J. 
31. 
32. 
3^ . 
J 4 . 
35, 
Budaun 
Bulandshahr 
Deoria 
Etah 
Eta\\'ah 
Faizabad 
Farrukhabad 
Fatehpur 
Firozabad 
Ghaziabad 
Ghazipur 
Gonda 
Gorakhpur 
Hamirpur 
Hardoi 
Jalaun 
Jaunpur 
Jhan.si 
Kanpur (Dehatj 
Kanpur (Nagar) 
Kheri 
Lalitpur 
Lucknow 
Maharajganj 
24.5 
28.5 
44.4 
22.4 
21.2 
29.8 
24.4 
19.0 
15.3 
27.0 
24.2 
35.7 
30.7 
14.7 
27.5 
12.2 
32.1 
14.3 
21.4 
24.2 
24.2 
7.5 
27.6 
16.8 
5.1 
5.6 
9.0 
2.5 
1.4 
4.0 
3.5 
2.4 
1.6 
5.7 
2.4 
9.1 
2.5 
1.1 
3.5 
1.1 
3.1 
1.2 
1.5 
4.3 
4.4 
0.2 
T4 ^ 
2.7 
2.4 
3.1 
1.1 
1.3 
0.7 
2.3 
1.7 
I.l 
0.8 
1.9 
1.3 
3.6 
1.2 
0.4 
1.3 
0.5 
1.3 
0.3 
1.3 
2.9 
1.4 
0.09 
T5 ' 
0.5 
20.7 
19.8 
20.2 
11.3 
6.6 
13.4 
14.2 
12.6 
10.8 
21.2 
10.1 
25.4 
8.1 
7.3 
12.6 
9.3 
9.7 
8.4 
6.9 
17.8 
18.1 
2.7 
T 9 7 ' 
15.9 
9.9 
10.8 
2.5 
5.8 
3.1 
7.6 
7.0 
5.7 
5.5 
7.2 
5.5 
10.0 
3.8 
2.6 
4.9 
4.2 
4.1 
1.9 
5.9 
11.9 
5.7 
1.2 
12.8 
3.2 
48.0 
54.6 
12.3 
51.5 
46.5 
56.9 
49.1 
45.2 
51.2 
33.9 
54,5 
39.6 
47.3 
35.5 
38.9 
45.0 
41.9 
22.8 J 
85.7 
66.9 
31.8 
42.7 ' 
1 
~65J 
20.3 
92 
36. 
37. 
38. 
39. 
40. 
41. 
42. 
43. 
44. 
45. 
46. 
47, 
48. 
49. 
50. 
51. 
52. 
53. 
54, 
Mainpuri 
Mathura 
Mau 
Meerut 
Mirzapur 
Moradabad 
Muzaffarnagar 
Pilibhit 
Pratapgarh 
RaeBareli 
Rampur 
Saharanpur 
Shahjahanpur 
Siddhart Imager 
Sitapur 
Sonbhadra 
Sultanpur 
Unnao 
\'aranasi 
Total 
13.2 
19.3 
14.5 
34.5 
16.6 
41.2 
28.4 
12.8 
22.1 
23.2 
15.0 
23.1 
19.9 
17.1 
28.6 
10.8 
25.6 
22.0 
48.6 
1320.5 
0.7 
1.6 
2.6 
9.5 
1.2 
17.6 
9.8 
3.0 
2.9 
2.6 
7.2 
8.3 
3.5 
4.9 
5.0 
0.5 
3.3 
2.3 
6,2 
234.1 
0.5 
0.3 
2.0 
9.0 
0.2 
11.6 
4.3 
1.9 
1.0 
0.8 
5.8 
5.6 
2.1 
2.4 
2.5 
0.07 
1.8 
0.8 
3.2 
120.86 
5.1 
8.1 
17.9 
27.5 
7.0 
42.7 
34.5 
23.1 
13.2 
11.3 
47.9 
36.1 
17.6 
28.8 
17.4 
4.9 
12.9 
10.7 
12.8 
17.7 
3.7 
1.7 
13.9 
26.1 
1.4 
28.2 
15.0 
14.8 
4.4 
3.5 
38.5 
24.3 
10.5 
13.9 
8.8 
0.7 
7.0 
3.8 
6.5 
9.15 
72.1 1 
1 
20.6 
77.6 
94.9 
20.6 
66.1 
43.5 
64.1 
33.6 
30.9 
80.2 
67.3 
59.8 
48.3 
50.8 
13.4 
53.9 
35,4 
50,8 
51.6 
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Chart 4.14: Percentage of total Muslim Population and Total Urdu 
population in Uttar Pradesh. 
Percentage of Total Muslim Popu 
and Urdu Population 
B Total Urdu 
Population 
Muslim 
Population 
52% 
lation 
D Total Muslim 
Population 
• Total Urdu 
Population 
As shown in the above figures about 52 percent of total Muslim 
population claim Urdu as their Mother Tongue, but 48 percent of the Muslim 
population claim other languages as their Mother Tongue. In view of this fact 
we may say that Urdu is closely associated with the Muslim of Uttar Pradesh. 
4.4.3 Percentage of total Urdu Population, Muslim Population and 
Population in Delhi: 
A detailed description with the actual percentage of total 
population, total Muslim population and total Urdu speakers are given below in 
the table 4.12. 
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Table No. 4.12: Percentage of Urdu Speakers District-wise in 
Deltii. 
S.No. 
I 
1. 
Districts 
II 
Delhi 
District 
Total 
Populatio 
n (Lacs) 
III 
138.5 
Total 
Muslim 
Population 
(Lacs) 
IV 
16.3 
Total Urdu 
Population 
(Lacs) 
V 
8.7 
%age 
between 
cols. 
(UI&IV) 
VI 
11.92 
%age 
between 
cols. 
(Illi&V) 
VII 
6.28 
%age 
between 
cols. 
(IV&V) 
VIII 
65% 
Chart 4.15: Percentage of total Muslim Population and Total Urdu 
population in Delhi. 
Percentage of Urdu speakers among Total 
Muslim Populations 
I Total Urdu 
Population 
(Lacs) 
35% 
'otal Mushm 
Papulation 
(Lacs) 
65% 
• Total Muslim Population 
(Lacs) 
• Total Urdu Papulation 
(Lacs) 
As shown in the above figures about 65 percent of total Muslim 
population claim Urdu as their Mother Tongue, but 35 percent of the Muslim 
population claim other languages as their Mother Tongue. In view of this fact 
we may say that Urdu is closely associated with the Muslim of Delhi. 
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According to Census of India 2001, the percentage of total population of 
the nine districts of the national capital territory is as follows: 
Table No.4.13: Distribution of district-wise population in Delhi: 
District 
South 
South West 
North 
North East 
North West 
East 
Central 
New Delhi 
West 
Population 
2.258,367 
1,749,492 
779.788 
1.763.712 
2,847,395 
1.448.770 
644,005 
171.806 
2,119,641 
Percentage 
16.30% 
12.63% 
5.64% 
12.73% 
20.55% 
10.46% 
4.65% 
1.2% 
15.30% 
4.4.4 Percentage of District-wise total Urdu Population, Muslim 
Population and Population in Madhya Pradesh: 
The names of the district along with the actual percentage of total 
population, total Muslim population and total Urdu speakers are gi\en below in 
the table 4.14. 
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Table No. 4.14: Percentage of Urdu Speakers District-wise in Madhya 
Pradesh. 
S.No. 
I 
1 
2 
4 
i 5 
6. 
7. 
8. 
'^ 
1 
IN 
1 
! 1 -
13. 
14 
15 
1 6 
1 
1 
P 
Districts 
II 
Balaghat 
Bastar 
Betul 
Bhind 
Bhopal 
Bilaspur 
Chhatarpur 
Chhindwara 
Damoh 
Datia 
Dhar 
Durg 
East Nimar 
Guna 
Gwalior 
Hoshangabad 
Indorc 
Total 
Population 
(Lacs) 
III 
13.7 
22.7 
11.8 
12.2 
13.5 
37.9 
11.6 
15.7 
9.0 
4.0 
13.7 
24.0 
14.3 
13.1 
14.1 
12.7 
184 
Total 
Muslim 
Population 
(Lacs) 
IV 
0.3 
0.2 
0.4 
3.2 
0.6 
0.4 
0.8 
0.3 
0 1 
0.7 
0.5 
2,0 
0.6 
0.9 
0.6 
2.2 
1 5 
Total 
Urdu 
Populatio 
n (Lacs) 
V 
0.03 
0.05 
0.06 
0.03 
2,19 
0.13 
0.13 
0.13 
0 08 
0.03 
0.19 
0.15 
1.23 
0,13 
0.18 
0.13 
1 13 
%age 
between 
cols. 
(III&IV) 
VI 
2.2 
0.7 
2.4 
3.5 
24.0 
1.6 
3.8 
4.8 
3.7 
3,8 
5,2 
2,3 
13,8 
4.4 
6.3 
4.6 
12.0 
%age 
between 
cols. 
(III&V) 
VII 
0.2 
0.2 
0.5 
0.2 
16.2 
0 3 
1.1 
0.8 
09 
0.7 
1.4 
0.6 
8.6 
1.0 
1.3 
1.0 
6 1 
%age 
bet\veen 
cols. 
(IV«&V) 
VIII 
10.2 
30.6 
20.3 
O.J 
6737 
20 5 
29.8 
16.9 
23.2 
* 
18.6 
26.6 
1 
28.2 
62.3 
22.9 
20 0 i 
21.7 1 
1 
5 1 , 3 
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18. 
19. 
20. 
21. 
22. 
23. 
24. 
25. 
26. 
27. 
28. 
29. 
30. 
31. 
32. 
34. 
35. 
36. 
37. 
38. 
39 
40 
41 
Jabalpur 
Jhabua 
Mandla 
Mandsaur 
Morena 
Narsimhapur 
Panna 
Raigarh 
Raipur 
Raisen 
Rajgarh 
Rajnandgaon 
Raltam 
Rewa 
Sagar 
Satna 
Sehore 
Seoni 
Shahdol 
Shajapur 
Shi\puri 
Sidhi 
Surguja 
1 ikamgarh 
26.5 
11.3 
12.9 
15.6 
17.1 
7.9 
6.9 
39.1 
8.8 
9.9 
17.2 
14.4 
9.7 
15.5 
16.5 
14.7 
8.4 
10.0 
17.4 
10.3 
11.3 
13.7 
20.8 
9.4 
0.2 
0.1 
1.3 
0.7 
0.3 
0.2 
0.2 
0.7 
0.8 
0.6 
0.2 
1.0 
0.5 
0.7 
0.4 
0.8 
0.5 
0.5 
1.1 
0.3 
0.4 
0.6 
0.3 
1.5 
0.83 
0.02 
0.01 
0.37 
0.13 
0.007 
0.02 
0.03 
0.30 
0.46 
0.22 
0.06 
0.54 
0.06 
0.18 
0.07 
0.35 
0.15 
0.07 
0.34 
0.11 
0.02 
0.15 
0.07 
5.6 
1.9 
1.1 
8.5 
4.1 
J . J 
3.2 
0.4 
8.1 
8.2 
3.6 
1.6 
10.3 
J . J 
4.0 
2.5 
9.7 
5.1 
2.8 
10.4 
2.8 
2.9 
2.8 
3.0 
3.1 
0.2 
0.1 
2.4 
0.7 
0.1 
0.3 
0.1 
3.4 
4,6 
1.3 
0.4 
5.5 
0.4 
1.1 
0.5 
4.1 
1.5 
0.4 
J . J 
0.9 
0.1 
0.7 
0.7 
55.7 
10.8 
7.6 
28.2 
18.0 
2.7 
7.6 
16.9 
42.3 
57.0 
J D . 8 
24.4 
53.3 
11.6 
26.6 
18.9 
42.6 
28.7 
13.9 
32.1 
32.9 
5.3 
25.8 
24.1 
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42. 
43. 
44. 
Ujjain 
Vidisha 
West Nimar 
Total 
138.3 
9.7 
20.3 
775.9 
1.0 
1.2 
1.3 
31.5 
0.65 
0.52 
0.39 
12.08 
1.1 
10.0 
5.9 
4.1 
0.5 
5.3 
1.9 
1.6 
42.1 
53.4 
32.1 
38.0 
Chart 4.16: Percentage of total Muslim Population and Total Urdu 
population in Madhya Pradesh. 
Percentage of Urdu speakers among 
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Urdu 
Populatio 
n 
28% 
^31 
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Populatio 
n 
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I Muslim Population 
I Urdu Population 
As shown in the above figures about 72 percent of total Muslim 
population claim Urdu as their Mother Tongue, but 28 percent of the Muslim 
population claim other languages as their Mother Tongue. In view of this fact 
we may say that Urdu is closely associated with the Muslim of Madhya 
Pradesh. 
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4.5 Bilingualism and Multilingualism among Urdu Speakers in North 
India: 
The present study deals with the sociolinguistic investigation of 
language variation of the Urdu speakers (Urdu speech communit\')-It studies 
the present situation and position of the Urdu language with respect to other 
languages known to Urdu speakers (mostly Hindi, Arabic and English). 
India presents such a great linguistic diversity that on this basis it has 
been called as "linguistic area" b\' M.N Emeneau (1959). Pandit (1972) has 
described it as a ""sociolinguistic giant". The Indian Census 2001 report has 
provided a list of 122 languages of which 22 languages have been mentioned in 
Schedule VHI of the Indian Constitution. Urdu is one of the 22 languages 
mentioned in schedule VIII of the Indian Constitution. The family affiliation of 
the Urdu language is Indo-Aryan family. 
The states and Union territory' of which is situated at north of India is 
inhabited by the speakers of languages belonging to diverse language families 
like Indo-Ar}.'an. This tv'pe of linguistic diversity shapes the entire state of 
North India into unique setting of multilingualism where the Urdu language 
spoken b) total Muslim population 41.90% of the North Indian states, plays the 
role of being the largest language. 
The Ih-du speech communit}' comprises a group of individuals who use 
Urdu language as their mother tongue or llrst language. The Urdu speech 
communit\- is predominanth' found in the region of north India. It has been 
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noticed thai Urdu language has a freely use .It is substantially used for oral 
communication in almost all domains whereas Hindi and English are used in 
the fields of administration, education, literature, written communication, mass 
media and in formal settings. 
A multilingual or bilingual situation can produce many effects on one or 
more of the languages involved. It can lead to language loss. But sometimes it 
leads to diffusion i.e. certain features apparently spread from one language to 
the other (or others) as a result of bilingual situation. It has been established 
that in a muUilingual society like Urdu speech community; a number of 
languages come into use for different purposes. So. all these languages have 
their specific domain of use. Urdu speakers learn another language as apart of 
their socialization process whenever there is a need for it for communicati\'e. 
economic, cultural or religious purposes and they maintain their language for 
use in different domains without functional conflict. 
People having the advantage of more than one language at their disposal 
might prefer one language to other. Thus Urdu is mostly preferred to Urdu 
speakers in English to Urdu: English is mostly preferred for higher education. 
Ih-du speakers favor the use of Urdu for all purposes including education, 
administration and mass media (Language prejudice).We ha\e experience 
during data collection process that Urdu speakers show certain loyalty towards 
their language, that the>' are multilingual not b}' choice but by necessit}'. 
The concept of bilingualism/multilingualism has been changing from 
time to time. It was long regarded as the equal mastery of two or more 
languages b\' the same individual. The term bilingualism/multilingualism has 
been applied to individual as well as group of individual. Multilingualism is 
also known as polyglot. 
Bloomfield (1933:56) considered bilingualism as the native like control 
of two languages. Haugen (1956) broadened this to the ability to produce 
complete meaning full utterances in the other language. Fishman (1968:555) 
extends the definition of bilingualism by the use not only of two languages but 
also of an}' number of languages and use of alternate two or more languages b}' 
the same individual. 
According to Weinreich (1953), bilingualism is the practice of 
altemativeK' using two languages. There is no need, however for a bilingual to 
use both of his languages its enough that he knows them. Haugen (1956) says 
that the ideal bilingualism is of course: two native speakers rolled inside one 
skin. 
Keeping these points in view. we can thus define 
bilingualism/multilingualism as the alternative use of two or more languages 
respecti\el_\' by the same indi\idual and the indi\idual having two or more 
languages at his disposal as the bilingual/Multilingual speaker. The state of 
north India thus presents a good example of bilingualism/multilingualism. A 
Number of languages'dialects such as Urdu. Hindi, .\rabic Kashmiri, Punjabi. 
Pahadi and Maitheli . Bhojpuri . Awadhi. Mewati. Rajasthani. Baraj Bhasha. 
KhariBoli. Haryanawi are spoken natively in the state in varying percentages. 
The nati\e speakers of Urdu form the majorit\- in the north Indian state as 
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compare to south Indian states. They also use and have the knowledge of some 
other languages that may be called contact languages. It may be maintained 
that according to the 1991 census of India the national average of bilingualism 
is 19.14 % for India as whole , that is , In this census 19.14% of entire Indian 
population claimed subsidiar\- languages ( Fatihi, 2003:40) Urdu is above the 
national bilingual among the Urdu speakers is 169.43 lacs that come to 39.10% 
to the total Urdu speakers. Census of India 2001 report over 51.53 million 
speakers spread all over India claim Urdu as their mother tongue. It has been 
noticed that Urdu language speakers are on the one hand bilingual with their 
regional \arieties (i.e. languages spoken in intralingual regions) and on the 
other hand they show bilingualism with Bengali, Punjabi. Kashmiri, Hindi and 
Maithili. It has also been found that a number of persons among the literate 
Urdu speakers are bilingual with some foreign languages viz., English. French. 
Arabic and Persian. It has also been observed that even the illiterate Urdu 
speakers could speak foreign languages like. Arabic English, etc. due to their 
social contact with speaking these languages. Following are the factors 
conduci\'e to the incidence of bilingualism in the State of North India: 
(i) Linguistic situation due to India is a linguistic area. 
(ii) Social contacts for trade purposes, inter-marriages etc. 
(iii) Status of Hindi as official and national languages. 
(i\)Status of Urdu as second or third official and VIII schedule languages due 
to close-knit and open ended oral communication. 
103 
(v) Status and functions of English language due to globalization. 
Among the 22 languages specified in schedule VIII of the constitution of 
India. Urdu speakers are bilingual with 22 languages. Bilingualism among 
Urdu speakers of the Muslim Population state-wise in north India are shown 
the given below (Census of India 1991). 
4.5.1 Bilingualism among Urdu speakers in States of Bihar and 
Jharkhand: 
The bilingualism among Urdu speaker is higher than the national 
average. In these states bilingualism among Urdu Speaker is only 30.7 %. The 
percentage of monolinguals goes up to 69.3%. A detailed account of 
bilingualism among the Urdu speakers of Bihar and Jharkhand are given below. 
Table No. 4.15: Bilingualism among Urdu Population in Bihar & 
Jharkhand. 
S \ o 
Total No ot Urdu 
speakers 
Monolinguals 
Bilmguals 
1anguages 
! ' ArabiL 
2 Bengali 
3 ' Fnglish 
4 Hindi 
Speakers 
(Lacs) 
7 " 
O*^  
1 3 
164 
Total 
(LaLS) 
58 4 
59 2 
26 2 
°o age 
9 
1 
1 5 
19 1 
°oage 
(9 8) 
196 
69 2 
30 7 
Male 
(Lacs) 
44 
(14 
0 9 
102 
Male 
(Lacs) 
44 3 
28 3 
159 
% age 
57 3 
51 8 
68 2 
62 2 
% age 
51 8 
47 8 
60 7 
Female 
(LacSI 
3 3 
0 4 
0 4 
6 2 
Female 
(Lacs) 
41 1 
30 9 
103 
% age 
42 6 
48 1 
31 7 
37 7 
°o age 
48 1 
52 1 
39 2 
Rural 
Rural (Lacs) 
69 5 
(81 3%) 
Urban 
(Lacs) 
160 
(186%) 
1 
1 
1 
1 
1 
t 
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Source: Fatihi, A.R. (2003:39) 
Chart: 4.17 Percentages of Monolinguals and Bilinguals Urdu Speakers in Bihar 
and Jharkhand. 
Percentage of Monolinguals and Bilinguals Urdu 
speakers. 
I Bilinguals 
31% 
a Monolinguals 
69% 
I Monolinguals 
I Bilinguals 
The figure present in the table indicates that bilingualism among 
Urdu speakers is much higher than the national average. The 31% of total Urdu 
population are bilingual where as about 69% Urdu speakers are monolinguals. 
Hindi is the most preferred language among the Urdu speakers of these states. 
Thel9.2% of the total Urdu population has bilingualism m Hindi. 
4.5.2 Bilinguaiism among Urdu speakers in States of UP and 
Uttaranchal: 
The Urdu population is mostly scattered through out the 
country, hence a large population of Urdu speakers in many regions tend to 
have bilingual control over respective language of the region along with Urdu. 
The table given below represents of bilingualism among Urdu speakers. 
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Table No. 4.16: Bilingualism among Urdu Population in Uttar Pradesh 
and Uttaranchal. 
S.No. 
1. 
2. 
Total No. of 
Urdu 
speakers 
Monolingual 
s 
Bilinguals 
Languages 
2 
English 
Hindi 
Speaker 
s (Lacs) 
1.9 
23.3 
Total 
(Lacs) 
124.9 
95.9 
29.0 
% age 
to col 2 
4 
1.5 
18.6 
% age 
(8.9) 
28.7 
76.7 
23.2 
Male 
(Lacs) 
5 
1.3 
14.5 
Male 
(Lacs) 
65.9 
48.1 
17.8 
" 0 age 
to col 4 
6 
69 
62 
% age 
52.7 
50.1 
61.3 
Femal 
e 
(Lacs 
) 
7 
0.6 
8.9 
Femal 
e 
(Lacs 
) 
59.1 
47.9 
11.2 
% age 
to 
col.6 
8 
30.9 
37.9 
% 
age 
47.2 
49.8 
38.6 
Rura 
1 
9 
Rur 
al 
(Lac 
s) 
57.8 
(46. 
2 0 0 ) 
" o 
age 
10 
Urba 
n 
(Lac 
s) 
67.2 
(53.7 
%) 
% 
age 
11 
Source: Fatihi, A.R. (2003: 58) 
The figure present in the table in(dicates that biUnguahsm among I'rdu 
speakers is much higher than the state average. The 23% of total Urdu 
population are bilingual where as about 77% Urdu speakers are monolinguals. 
Hindi is the most preferred language among the Urdu speakers of these states. 
The 18.6% of the total Urdu population has bilingualism in Hindi. The 
106 
Percentage of Bilinguals Urdu speakers of these state are shown in 
diagrammatically given below pie chart. 
Chart 4.18: Percentage of Bilingualism among Urdu Population in U.P and 
Uttaranchai. 
Percentage of Monolinguals 
and Bilinguals Urdu Speakres 
Bilinguals 
23% 3^ 
n Monollng 
uals 
77% 
B Monolinguals 
• Bilinguals 
4.5.3 Bilingualism among Urdu speakers in Delhi: 
The Urdu population is mostly scattered through out the country, hence 
a large population of Urdu speakers in many regions tend to have bilingual 
control over respective language of the region along with Urdu. The table given 
below represents of bilingualism among Urdu speakers. 
Table No. 4.17: Bilingualism among Urdu Population in Delhi. 
Total 
(Lacs) 
Total No. of 
Urdu 
5.1 
%age 
(5.4) 
l.I 
Male 
(Lacs) 
2.8 
%age 
54.8 
Female 
(Lacs) 
2.3 
% 
age 
45. 
1 
Rural 
(Lacs) 
0.2 
(4.1%) 
Urban 
(Lacs 
) 
4.9 
(95.8 
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S.No. 
1. 
T 
3. 
4. 
speakers 
Monolingual 
s 
Bilinguals 
Languages 
1 
Arabic 
English 
Hindi 
Speakers 
(Lacs) 
-' 
0.2 
0.3 
1.6 
3.1 
2.0 
"/o age 
to col.2 
4 
3.4 
5.5 
30.2 
60.7 
39.2 
Male 
(Lacs) 
5 
0.08 
0.2 
0.9 
1.6 
1.2 
% age 
to col.4 
6 
47.6 
59.3 
59.7 
52.3 
58.6 
Female 
(Lacs) 
7 
0.09 
0.1 
0.6 
1,5 
0.8 
% age 
to col.6 
8 
52.3 
40.6 
40.2 
47. 
6 
41. 
Rur 
al 
9 
% age 
10 
%) 
% age 
11 
Source: Fatihi. A.R. (2003: 97) 
The figure present in the table indicates that biUnguaUsm among Urdu 
speakers is much higher than the state a\erage. The 39% of total Urdu 
population are bilingual where as about 61% Urdu speakers are monolinguals. 
Hindi is the most preferred language among the Urdu speakers of this state. 
The 30.2°/o of the total Urdu population has bilingualism in Hindi. The 
Percentage of Bilinguals Urdu speakers of this state is shown in 
diagrammaticalK' given below pie chart. 
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Chart 4.19: Percentage of Bilingualism among Urdu Population in Delhi 
Percentage of Monolinguals and Bilinguals 
Urdu Speakres. 
I Bilinguals 
39% 
n Monolingua 
Is 
6 1 % 
I Monolinguals 
I Bilinguals 
4.5.4 Bilingualism among Urdu speakers in Madhya Pradesh: ^ 
The Urdu population is mostly scattered through out the country, hence 
a large population of Urdu speakers in many regions tend to have bilingual 
control over respective language of the region along with Urdu. The table given 
below represents of bilingualism among Urdu speakers in Madhya Pradesh. 
Table No. 4.18: Bilingualism among Urdu Population in Madhya Pradesh. 
S.No. 
Total No. of 
Urdu speakers 
Monolinguals 
Bilinguals 
Languages Speake 
rs 
(Lacs) 
Total 
(Lacs) 
12.3 
6.0 
6.2 
% age 
% 
age 
(1.8) 
2.8 
49.2 
50.7 
Male 
(Lacs 
) 
Male 
(Lacs) 
6.4 
2.7 
3.6 
% age 
% 
age 
51.8 
45.2 
58.2 
Fema 
le 
(Lacs 
Female 
(Lacs) 
5.9 
3.3 
2.6 
%age 
% 
age 
48.1 
54.7 
41.7 
Rur 
al 
Rural 
(Lacs) 
2.0 
(15.9 
%) 
% age 
Urban 
(Lacs) 
10.3 
(84.0%) 
%age 
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1. 
2. 
3. 
Arabic 
English 
Hindi 
0.1 
0.7 
5.4 
0.1 
5.5 
44.1 
0.06 
0.5 
3.1 
51.8 
74.1 
56.3 
) 
0.06 
0.2 
2.4 
48.1 
25.8 
43.6 
Source: Fatihi, A.R. (2003: 139) 
The figure present in the table indicates that bilinguaUsm among Urdu 
speakers is much higher than the state average. The 50.7% of total Urdu 
population are bilingual where as about 49.2% Urdu speakers are 
monolinguals. Hindi is the most preferred language among the Urdu speakers 
of this state. The 44.1%) of the total Urdu population has bilmgualism m Hindi. 
The Percentage of Bilinguals Urdu speakers of this state is shown in 
diagrammatically given below pie chart. 
Chart 4.20: Percentage of Bilingualism among Urdu Population in 
Madhya Pradesh. 
Percentage of Bilingual and Monolingual Urdu 
Speakers. 
I Bilinguals 
51% 
a Monolinguals 
49% D Monolinguals 
• Bilinguals 
Bilingualism in north India is characterized by its social acceptance as a 
normal societal phenomenon. To be a bilingual is not considered to be a 
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deviant or exceptional behavior. People learn another language as a part of 
their socialization process whenever there is a need for it for communicative 
economic, cultural or religious purposes and they maintain the language for use 
in different domains without functional conflict. 
A bilingual or multilingual situation can produce other effects on one 
or more of the languages involved. It can lead to language loss e.g.. language 
loss among immigrants. But some times it leads to diffusion, i.e., certain 
feature apparently spread from one language to the other (or others) as a result 
of bilingual situation particularly certain kind of syntactic features. As far as 
Urdu language is concerned Multilingualism poses no threat to it because the 
potential of Urdu speakers is more and Urdu speech communit}' show loyalty 
towards their language. They favor the use of Urdu for all purposes including 
education administration and mass media except a small percentage of people 
who prefer to interact with their children in English and Hindi only. 
Bilingualism in north India achieves certain communicative goals. It is 
relative to social function. Multilingualism has become a requisite for daily life 
for Urdu speech community' it has become an unremarkable fact of life. 
Bilingual societies need not to be a bicultural society. Much depends on the 
attitude towards language identity and cultural identity. Infect linguistic 
pluralism need not result in cultural pluralism. 
Chapter V 
Regional^ Social and Ethnic 
Variations in Urdu 
Chapter V 
REGIONAL, SOCIAL AND ETHNIC VARIATIONS IN URDU 
5. 1. Regional: Introduction: 
The mapping of language differences on tiie regional basis has had a long 
history in linguistics. Language differences due to regional differences of the 
speaker are probably the most obvious instances of sociolinguistic variation. 
Languages marked regional differences across the areas in which they are spoken, 
for example in India Hindi has many dialects that are not mutually intelligible. To 
be specific we can give the examples of Hindi spoken in Mithalanchal (Mithla 
region of Bihar) and that spoken in Remote area of Rajasthan. Both these forms of 
Hindi look different from each other. Yet Hindi is commonly seen as one language 
on the other hand some languages seem to be apart of dialect change that link 
mutually intelligible varieties of several languages. This change is generally 
known as "diasystem". A diasystem refers to a single genetic language which has 
two or more standard form. An example is Hindi. Urdu and Hindustani which 
encompasses to main standard \arieties Urdu and Hindi. Therefore, it can be said 
that mutual intelligibility is not a good definition in analyzing regional variation. 
In this model of language variation, it should always be possible to relate 
an\ \ariation found within a lansuaee to factors of time and distance. Dialect 
geographers have traditionally attempted to present their findings on map 
commonly known as dialect atlases. Dialect Geographers show the regional 
variation by drawing distribution of a particular linguistic feature in different 
region. The line drawn on a map is called isogloss. Some times isoglosses show a 
considerable amount of criss crossing, and thus give the idea of bundle of 
isoglosses. marked dialect boundary. 
This kind of study of regional variety of a language has along history but it 
has a limitation also. At time it fells to map out linguistic difference in thickly 
populated areas. Furthermore it tends to ignore social class factors. 
The study of regional variation of the languages is also known as 
dialectology. Like any other sociolinguists, dialectologists have been interested in 
different pronunciation, word and grammatical structure used in different part of a 
linguistic area. The survey of dialect of a language asks speaker in different 
locality about words structures in pronunciations they use. This enable researcher 
to establish geographical boundaries between different regional variation and more 
usually a "dialect continuum" in which changes occur. A dialect continuum is a 
network of a dialect in which geographically adjacent dialects are mutually 
comprehensible but with comprehensibilit\ steadily decreasing as distance 
between the dialect increases. Using these method researcher identif}' a process of 
"regional variation" or "regional leveling" thereby regional variation loose some 
of their distinctive feature and become more similar. 
Thus, it can be said that it is a universal characteristic of a human language 
that speaker of the same language who live in different part of a continuous 
territory do not speak in the same fashion. Such variation is commonly known as 
regional variation. The speech of each locality differs in some feature or features 
from the speech of each neighbouring locality. Successive small differences 
accumulate together to form regional variation. A village by village journey from 
Delhi to Bihar or any part of India may reveal regional variation of Urdu. In the 
present study regional variations have been looked at by taking the sample of 
speakers of Urdu in some places of Bihar, Delhi, Jammu and Kashmir, Madhya 
Pradesh and Uttar Pradesh. An attempt has also been made to incorporate in the 
regional variation, distribution of linguistic features in terms of rural and urban 
populations. The phonetically/phonologically. morphologically and syntactical!}' 
\'ariations of Urdu speakers on the basis of region are given below. 
5.1.1. Phonetic /Phonological level: 
5.1.1.(a). Consonants: 
Phonetic/phonological variation of Urdu language has been found in some 
loanwords borrowed from Perso-Arabic sources. Variation with regard to Perso-
Arabic speech sounds, unless stated otherwise, is common to all the places 
considered in this study. The commonness in the pattern of variation can be seen 
with reference to the following sounds: 
l\l and its variants: 
l\l 
Standard form 
[xara:b] 
[xa:s] 
[xa;k] 
[xa:na:J 
[xidmatj 
[xaza:na:] 
[xuda:] 
[xa:dim] 
[xabar] 
[a:xir] 
Variant form 
[kharaib] 
[kha:s] 
[kha:k] 
[kha:na:] 
[khidmat] 
[khaja:na:] 
[khuda:] 
[kha:dim] 
[khabar] 
[akhir] 
Gloss 
"useless" 
"specific" 
"soil', 'dust 
•place" 
•ser\'ice" 
"treasure" 
•God" 
•ser\ant" 
"news' 
"last" 
[sha:x] 
Igl and its variants: 
/ g / < ^ 
rig] 
' [ g ] 
Standard form 
[gari:b] 
[gam] 
[gairal] 
[garaz] 
[gussa:] 
[gair] 
[gurbat] 
[daga:ba:z] 
[cara:gj 
[ba:g] 
[garzj 
[sa:kh] 'branch' 
Variant forms 
[gari:b] 
[gam] 
[gairat] 
[garaz] 
[gussa:] 
[gair] 
[gurbat] 
[daga:ba:j] 
[cara:g] 
[ba:g] 
[garaz] 
Gloss 
'poor' 
"sadness" 
'stranger " 
"need ' 
•angr>'' 
"opposite", "without 
"Poorness" 
"cheater" 
"lamp".candle" 
•garden" 
"need " 
/q/ and its variants: 
The variant of /q/ as [q] and [k] can be seen in the following places Bihar, UP. 
Kashmir and Bhopal Urdu. For examples. 
Standard form 
[faqat] 
[sabaq] 
[shauq] 
[sanduq] 
[haql 
[taqsi:ni] 
[sabaq] 
1 qafila:] 
|qara:rj 
[ca:qu| 
Variant form 
[fakat] 
[sabak] 
[sauk] 
[sanduk] 
[hak] 
[taksi:m] 
[sabak] 
[kafla;] 
[kara:r] 
[cakku] 
Gloss 
'only' 
'lesson' 
'eagerness' 
"box" 
'share' 
"divide" 
"lesson" 
"group" 
"agreement 
'knife" 
17 
[qalam] 
[qamiz] 
[qad] 
[nuqsa:n] 
[kalam] 
[kamij] 
[kad] 
[nuksa:n] 
'pen" 
'shirt' 
'hieght 
ioss" 
[qi:mat] [kimat] 'price 
However in tlie Delhi Urdu the following variation can be seen with reference to 
the phoneme /q/. 
/q/ and its variants: 
/q/ < ^ 
^[q] 
^[x] 
Standard form 
[faqat] 
[farqj 
fsabaq] 
haqtj 
[shauq] 
Variant form 
[faxat] 
[farax] 
[sabax] 
[\ axat] 
[saux] 
Gloss 
'onlv* 
'difference 
"lesson" 
'time' 
'eagerness" 
[sanduq] 
[haq] 
[taqsi:m] 
[sabaq] 
[qism] 
[qarz] 
[qadr] 
[qatl] 
[qafila:J 
[sandux] 
[hax] 
[taxsi:m] 
fsabax] 
[xisam] 
[xaraz] 
[xadar] 
[xatal] 
[xafla:] 
'box' 
'share" 
'divide' 
'lesson' 
'type' 
'loan' 
'respect" 
'assassination 
•group" 
/z/ and its variants: 
[A 
[J] 
Standard form 
[qamiz] 
[saza:) 
Variant form 
[kamij] 
[saja:] 
Gloss 
"shirt" 
•punishment" 
[maza:] [maja:] 
"taste 
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[fez] 
[qaza;] 
[iztama:] 
[ra:z] 
[zahar] 
[zahmat] 
[fej] 
[kaja:] 
[ijtama:] 
[ra:j] 
[jahar] 
[jahmat] 
' favour' 
'death" 
"religios gathering 
'secret' 
•poison" 
"trouble' 
/sh/ and its variants: 
/sh/ 
Standard form 
[sha:m] 
[sha:di:] 
[ha:dsha:h] 
[raushan] 
fraushani:] 
|kashishj 
Variant form 
[sa:iTi] 
[sa:di:] 
[badsa:h] 
[rosan] 
[rosani:] 
[kasis] 
Gloss 
"evening" 
"marriage' 
"king" 
"bright' 
"Ughf 
"attraction 
[koshish] [kosis/ 'attempt', 'effort' 
/b/ and its variants: 
The variant of/b/ as [b] and [f\ was found only in the Delhi, and Bhopal. 
Standard form Variant form Gloss 
[zabt] [zaft] 
fxabt] [xaft] 
5.1.1(b). Vowels: 
Shortening of vowels: 
[a:] as [a]: 
"restraint 
'madness' 
In the Bihar and Kashmir Urdu the following variation can be seen with reference 
to the phoneme /a;/ for examples. 
Standard form Variant form Gloss 
/pa:ja:ma:/ 
/ka:rxa:na:/ 
/ba:za:r/' 
/ca:dar/ 
/bha:i:/' 
/a:sma:n/ 
[paja:ma:] 
[karkha:na:] 
[baza:r]~[baja:r] 
[cadar] -[caddar] 
[bhai:] 
[asma:n] 
'trousers" 
'workshop 
'market' 
'bed sheet" 
'brother" 
"sky" 
/a:ra:m/ [ara;m] "rest 
/a:dami:/' [adami:] men 
Lengthening of vowels: 
[ i las[i:]: 
HI 
Standard form 
[qismj 
[jism] 
Variant form 
[ki:sam] 
[)i:saml 
Gloss 
'type' 
"body 
[hissa] 
[qissa:J 
[qila':] 
Diphthong /au/ and its variants: 
[hi:ssa:] 
[ki:ssa:] 
[ki:la:] 
'share 
'story' 
'fort" 
/au/ 
Standard form 
/auwal/ 
/kauwa:/ 
/aurat/ 
/gaur/ 
/daur/ 
/aur/ 
/mauj/ 
[awal] 
[kawa:] 
ant forms 
— 
— 
[ D:rat] 
[g3 :r] 
[dD:r] 
[D:r] 
[m3 :J] 
— 
— 
[o:rat] 
[go:r] 
[do:r] 
[o:r] 
[mo:j] 
Gloss 
'first' 
'crow' 
'woman" 
'think' 
'period or time 
'and" 
'entertainment* 
'emotion" 
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/taur/ 
/dauR/ 
/maut/ 
/sau/ 
/lau/ 
/xauf/ 
[tD :r] 
[dD :R] 
[mD :t] 
[SD :] 
[b :] 
[XD If] 
[to:r] 
[do:R] 
[mo:t] 
[so:] 
[lo:] 
[kho:f] 
'manner' 
'run' 
'death' 
'hundred 
•flame" 
'fear" 
Diphthong /ai/ and its variants: 
Standard form Variant forms Gloss 
/aib [aeb] [aeb] [a\b] [e:b] "defect" 
/paisa:/ |paesa:] [passa:] [pa}'sa:J [pe:sa:] "money 
/jaisa:/ Daesa:] [jassa:] [jaysa:] [je:sa:] 'as', 'like' 
/lai' [lae] [lae] "tone' 
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/aiya:r/ [aeya:r] 
/baid/ [baed] [bae d] [bayd] [be:d] 
/bait/ [baet] [b^t] [bayt] [be:t] 
/bair/ [baer] [bsev] [bayr] [be:r] 
/nain/ [naen] [nssn] [nayn] [ne:n] 
/xair/ [xaer] [xxr] [khayr] [khe:r] 
/sair/ [saer] [saer] [sayr] [se:r] 
/baiTh/ [baet] [beeT] [bavT] [be.TJ 
/dair/ [daer] [daer] [de:r] 
/vasaira;/ [vagcera:] 
"cheat" 
'Physician" 
•place" 
'enemy" 
' eye" 
•feel" 
"walking' 
"sit down" 
"place" 
"etc' 
/o:/ and its variants: 
The variants of/o:/ as [o:] and [u] were found in Bihar and Uttar Pradesh. 
Standard form Variant forms Gloss 
/do:sra:/ [dusra:] "second" 
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/do:hra:/ 
/doba:ra:/ 
/do:/ 
/bD ho:t/ 
/do guna.7 
[duhra:] 
[duba:ra:] 
[du] 
[bahut] 
[duguna:] 
'two fold" 
'«^«;«' again 
"two 
more , excess 
"double" 
hi and its variants: 
bl 
However, the variant of bl as [D] and [a] can be seen in the place of Bihar, for 
examples. 
/bD ho:t/ /bahut/ 
"more . excess 
Insertion of/i/: 
/va:ra:na:/' /va:riva:na:' "friendliness" 
/roza;na:/ /roziyama:/ "daily 
/D:/or/a/ as [e:]; 
/mD: ju:d' /me:ju:d/ "existing" 
/ba:da:m/ /be:da:m/ 'almond' 
/na:da:n/ /ns:da:n/ naive 
/ae/ and its variants: 
/ » / 
The variant of/CE/ as [ae] and [e] can be seen in the following places Delhi. Bihar 
and Uttar Pradesh. 
Standard form 
/kassi:/ 
/ ksesa:/ 
/k£eh/ 
/qaeci:/ 
Variant form 
[kesi:] 
[kesa:] 
[keh] 
[keci:] 
Gloss 
"what' (fern) 
"what" (masc) 
"say" 
"scissors" 
5.1.1.(c). Consonant Clusters: 
Consonant clusters (CC) occurring in the medial and final position are 
broken through \o\vel insertion. 
Medial CC: 
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Standard form 
/axba:r/ 
/iqra:r/ 
/inka:r/ 
/baqri:d/ 
/madrsa:/ 
/martaba:/ 
/izha:r/ 
Final CC: 
/bars/ 
/saxt/ 
/qalb/ 
/qism/ 
/qarz/ 
''qadr/ 
/sharm/ 
/zikr 
Variant form 
[akhaba:r] 
[ikara:r] 
[inaka:r] [inika:r] 
[baqari:d] 
[madarasa:] 
[marataba:] 
[ijaha.-r] [izaha:r] 
[baras] 
[sakhat][saxat] 
[kalab] [xalab] 
[kisam] [xisam] 
[karaz] [karaj] 
[kadar] 
[saramj [sharam] 
[zikar] 
Gloss 
'newspaper' 
'agreement" 
"refuse" 
•festival" 
'school" 
'status', 'digni 
'wish" 
'year' 
"hard" 
"heart' 
"type" 
'loan' 
'respect" 
'shy" 
"talk" 
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/asl/ 
/aql/ 
/zulm/ 
/arz/ 
/qatl/ 
/rasm/ 
/nazm/ 
/fiqiv 
/xalm/ 
/sabr/ 
/raqm/ 
/umr/ 
/ami' 
/asr 
/garz/ 
/naql/ 
/talb/ 
[asal] 
[aqal] [akal] 
[zulam] [zulum] 
[araz] [araj] 
[katal] 
[rasam] 
[nazam] [najam] 
[fikar] [fixar] 
[khatam] [xatam] 
[sabar] 
[rakam] [raqam] 
[umar] 
[amal] 
[asar] 
[garaz] [garaj] 
[nakal] [naqal] 
[talab] 
'rear 
'knowledge' 
'cruelty' 
'request" 
'assassination" 
'custom" 
'poetry' 
'thought" 
'finish" 
'patience" 
'money" 
"age" 
'action" 
'impression" 
'purpose', 'interest 
'imitation" 
"desire", 'quest" 
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/marz/ 
/mard/ 
/karm/ 
/taxt/ 
/farq/ 
5.1.1.(d). Nasalization: 
[maraz] [maraj] 
[marad] 
[karam] 
[taxat] [takhat] 
[farax] [farak] 
'symptom' 
"men" 
'deed', 'act' 
'throne', 'bed" 
'differences' 
Non distinctive nasalization of vowels can be seen, which, however, also marks 
characteristics of social variation. It is largely found in Bihar and Uttar Pradesh. 
/pe:c/ /pe:c/ "screw" 
/Da:k/ /Da:k/ 'gosf 
/2ha:s/ /eha:s/ •grass 
/ku;ce/ /kuice/ "street" 
/Jhu:!/ /jhii:T/ "lie" 
Non distinctixe nasalization of vowels can be seen in both medial and final 
positions. 
Medial position: 
'So:c 
/pu:ch/ 
/s6:c' 
/pii:ch/ 
"think" 
"ask' 
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/karaxhi:/ /karaxi:/ 'krachi' 
/jhu:t/ /jhu:T/ lie 
Final Position: 
/duniya:/ 
/girvi:/ 
/na:ga:/ 
/duniya:/ 
/girvT:/ 
/na:ga:/ 
'world' 
mortgage" 
'absence' 
In Delhi Urdu. Numerals ending in an aspirate sounds are nasalized. Here two 
processes can be seen, first where the aspirated /h/ gets lost and secondly when the 
short central \'owel 'a/ changes to low back unrounded \'owel/a/ and then get 
nasalized: 
/ba:rah/ 
/cauda'' 
/so:lah/ 
/satrah' 
/ba:ra:/ 
/cauda:/ 
/so :1a:/ 
/satra:/ 
"twehe" 
'fourteen" 
"sixteen" 
"seventeen 
5.1.1.(e) Loss of Aspirated Nasals and Liquids: 
In Delhi Urdu aspirated nasal and liquids are totally lost and are merged with their 
unaspirated nasal and liquids, such as: 
Standard form 
[tumhe:] 
[unhe:] 
[cu:lha:] 
[ko:Rh] 
[gaRh] 
Variant form 
[tume;] 
[vine:] 
[cu:la:] 
[ko:R] 
[gaR] 
Gloss 
'you' 
'him/her' 
'stove' 
'leprosy' 
'stick into' 
5.1.2. Morphological level: 
At the morphological level variations can be seen with regard to the use of 
nominal categories, and verbal categories. 
5.1.2 (a). Nominals: 
Certain forms of noun; 
Standard form 
/bha:i:/ 
/bahan/ 
/laRka:/ 
/laRki:/ 
'''pa:ja:ma:/ 
Variants form 
[bhai;] [\ai:] 
[bahin] [vai;n] [bahen] 
[laRika:][leRaka:] [laRaka:] 
[laRiki:] [laRaki:] 
[paja:ma:] [pajamma:] 
Gloss 
'brother" 
'sister" 
"boy' 
'girl' 
'trousers 
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[baza:r] [baja:r] /ba:za:r/ 
/ca:rpa:i:/ 
/xu:bsu:rat/ 
/kamsi:n/ 
Pronouns: 
Demonstratives Pronouns: 
[carpa:i:] [carapa:i:] 
[khubsurat] [xubsurat] 
[kamsin][xamsin] 
'market' 
'cot' 
'beautiful' 
'soft' 
Standard form 
/voh/ 
/>-ah/ 
Variants form 
[u:] [vo] 
[yi;] [ye] 
Gloss 
'that' 
'this' 
However, the old remote demonstrative pronouns /vis/ and /vin/, which in modern 
Urdu are represented by /us/ and /un/. are still prevalent in Delhi Urdu. 
Interrogatives: 
/kaun ha;/ 
/jis ne/ 
/kis ne/ 
/ko: hae/ 
/im ne/ 
/kin ne' 
'who is if 
"whoever' 
'who" 
Besides /kis' and /kin/, /kiso/ form are also seen. 
Pronominal adjectives: 
Assimilation can be seen in case of these adjective where /n/ is assimilated b\ /t/. 
And also can be seen insertion of a in these adjectives. 
Standard form 
/itna:/ 
/utna:/ 
/jitna:/ 
/kitna:/ 
Variants forms 
/itta:/ /itana:/ 
/utta:/ /utana:/ 
/jitta:/ /jitani:/ 
/kitta:/ /kitani:/ 
Gloss 
"this much' 
'that much 
"as much' 
'how much' 
The feminine forms also display this assimilation. The variation in the use of 
pronominal adjectives can also be seen in the languages of the Kashmir Urdu 
speakers for example, /itana:/ etc. 
The Urdu speakers, particularly in the Champaran district of Bihar. Etah 
district of Uttar Pradesh. Bhopal in Madhya Pradesh and Karkhandari in Delhi 
region have displayed some more variations which are given below. 
Standard form 
[kuch] 
[tujhko:] 
[mujhko:] 
Variants form 
[kuc] [kucu] 
[tuiko:][tere ko] 
[mujko:] [mere 1 
Gloss 
"some 
•yours 
"me 
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[mujhe] 
[a:ge:] 
[ni:ce:] 
[mujhse] 
[pi.-che:] 
Numerals: 
[muje] [mere ko] 
[a:ge] [a:gu] 
[nice] [nicu] 
[muj se] -[mere se] 
[pice:] [picu] 
'me' 
'in front of 
'below" 
'me' 
'behind" 
Tiie variant forms have mostly been found in Bihar and rural areas of Uttar 
Pradesh. 
Standard form 
/unanca:s/ 
/unca:lis/ 
/cheya:saTh/ 
/cau\'a:lis/ 
/tirsaTh/ 
/tirpan/ 
/pichattar/ 
/saetis 
Variants form 
/unca:s/ 
/unta:lis/ 
/cha:chaTh/ 
caw a: lis/ 
/tiresaTh/ 
''tirepan/ 
/pachattar/ 
'saetis/ 
Gloss 
'forty nine' 
'thirty nine" 
"sixty six" 
•forty four" 
"sixty three" 
"fifty three" 
'seventy five' 
"thirty se\en 
IJ5 
/taeta:lis/ /teta:lis//tira:lis/ 'fourty three' 
/eksaTh/ /ikasaTh] "sixty one' 
/unnis/ /unnai:s/ 'nineteen" 
/beya:iis/ /bera:lis/ 'fourty two' 
Post position: 
In Bihar, /kan/ in place of/pa:s/ appears with the genitives. For examples 
/mere: pa:s/ /mere: kan/ "my place' 
There are certain post positional forms in Delhi Urdu which have come 
from Punjabi and are still maintained. For example /suddha/ 'along with". /toRi/ 
'upto'. etc. also /tarah/, an Arabic particle used as a postposition, has been used as 
I'-yui. and postposition /pa:s/ is changed into ''kane/ for both formatives and 
genitives. 
I'mss. rahi:m kane ja: riya: hu:/ 
'\ 0 kal mere kane aya tha:/ 
Reduplication: 
/a:ge; a:ge:' "before before" 
/jaldi: jaldi:/ "fast fast" 
'abhi: abhi:' •no\\ now" 
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/ba:r ba:r/ 
/bha:i: bha:i:/ 
/paRhte paRhte/ 
/alag alag/ 
/xushi: xushi:/ 
/kis kis/ 
/e:k e:k/ 
/pa:s pais/ 
/kai: kai:/ 
/tarah tarah/ 
ro ro 
/koi: koi:/ 
Partial reduplication: 
/accha: khasa: 
/uta:r caRha:o/ 
/t3 :r tari:qa:/ 
/hisa:b kita:b/ 
again again 
'brother brother" 
'studying studying" 
'different different" 
'happy happy" 
"who who' 
"one one' 
"near near' 
"many many' 
'kind kind' 
"crying crying" 
'someone someone" 
'quite good" 
•fluctuations" 
"manner" 
"accounting" 
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/da:na: pa:ni:/ 
/titar bitar/ 
/suni: suna:i:/ 
/dava: da:ru:/' 
/thoRa: bahuf 
/rozi: roTi:/ 
Echo words: 
/jaldi:-valdi:/ 
/roTi:-voTi:/' 
/sona:-vona:/ 
/rona:-dhona:/ 
/ta:m-jha:m/ 
/shara:b-vora:b'' 
/Thik-rha:k/ 
/gussa:-ussa:/ 
/ba-.t-ciil 
'food' 
'scattered' 
'hearsays' 
'medicine' 
'some" 
'earning' 
'quickly etc' 
"bread etc' 
'sleeping etc" 
'crying etc' 
/ca:ye-va:ye/~/ca;ye-sha:ye/ "tea etc" 
'preparation etc" 
'vine etc' 
"normal etc" 
'anger etc" 
"talk etc" 
/sha: m-va: m/ ' evening etc' 
/ca:l-Dha'.l/ ~-/ca:l-va;l/ 'character etc" 
5.1.2 (b) Verbal Variation: 
The variation in verbal forms is also prominent in Urdu of Bihar. Uttar Pradesh. 
Kashmir, and Bhopal. The Urdu speakers do not maintain the correct articulation 
of verbal forms in different geographical region of Urdu speaking belt. For 
example the \'erb like /kahna:/ "to sa}" is pronounced as /kahis/ or /kahin/ and 
/bolna:/ "to speak" is pronounced as /bolis/ or /bolin/. The examples given below 
attest our observation that there is considerable variation in the use of Urdu verbal 
forms. 
Id and its variants: 
Id 
In Bihar. Kashmir and Uttar Pradesh these variant forms have been obsen'ed in 
eeneral. 
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Standard form 
[dekhiye] 
[la:iye] 
[caliye] 
[kha:iye] 
[rakhiye] 
[suniye] 
[a:i:ye] 
[paRhiye] 
[likhiye] 
Variants form 
[dekhiye:] 
[la:iye:] 
[caliye:] 
[kha:iye:] 
[rakhiye:] 
[suniye:] 
[a:iye] 
[paRhiye] 
[likhiye] 
Gloss 
'see' 
'bring' 
'come 
'eat' 
'put" 
'listen 
'come 
'read' 
'write' 
However, some other variations are mainly noticed in the speech of the Urdu 
speakers of Bihar. A few more examples are gi\'en below: 
Standard form 
[rahe:nge:] 
[kahe:nge:] 
[sahe:nge:] 
Variant form 
[rahi\'an] 
[kahi}an] 
[sahiyan] 
Gloss 
"will stay 
'will sa^• 
"will bear' 
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[kha:enge:] 
Oa:e:nge:] 
[la:e:nge:] 
[paRhe:nge:] 
[likhe:nge:] 
[khele:nge:] 
/e/ and its variants: 
[khaiyan] 
[jaiyan] 
[laiyan] 
[paRhiyan] 
[likhiyan] 
[kheliyan] 
'will eat' 
'will go' 
'will bring' 
'will read" 
"will write" 
'will play' 
The variation in verbal forms is also prominent in Bhopal and Delhi Urdu. The 
examples given below attest our observation that there is considerable variation in 
the use of Urdu \erbal forms. To elaborate this point further a list of verbals are 
gi\'en below to show the differences where the /e/ sound changes to lol. 
Standard form 
[dekhiye] 
[la:i}e] 
Variants form 
[dekhiyo] 
[la:iyo] 
Gloss 
"see 
"brins" 
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[caliye] 
[kha:iye] 
[rakhiye] 
[suniye] 
[a:i:ye] 
[paRhiye] 
[likhiye] 
[caliyo] 
[kha:iyo] 
[rakhiyo] 
[suniyo] 
[a:iyo] 
[paRhiyo] 
[likhiyo] 
come 
'eat' 
'put' 
'listen' 
'come' 
'read" 
'write' 
A few more examples are given below: 
Standard form 
Verb 
[rahna:] 
[kahna:] 
[sahna:] 
\erb root 
[rah] 
[kah] 
[sah] 
Variant form 
Verb root 
[ras] 
[k^] 
[SJE] 
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Explicator Compound Verb: 
In Uttar Pradesh the following variant forms have been observed: /bolna:/./likhna:/ 
etc. 
/bo:l rahe: hse/ ~ /bo:l de rahe: hse/ 
/likh rahe: hse/ - /likh de rahe: hse/ 
Adverbials: 
The variation in the use of place of adverb can be seen in the following places of 
the Urdu speakers in Bihar. Uttar Pradesh, and Kashmir for example. 
Standard form Variants forms Gloss 
/yaha:/ /yiha:/~/hiya:/ ~ /iya:/ ~ /ye:ha:/ "here" 
A'aha:/ /voha:/~/hua:/ ~ /vuha:/ ~/voha:/ "there" 
/kaha:/ /ka:ha:/~ /kiha:/~/ke:ha:/ "where' 
/jaha:/ 
udhar' 
/idhar/ 
/ja:ha:/ ~ /jiha:/ ~ /je:ha:/ 
/u:dhar/- /'vudhar/~/o:dhar/ 
/i:dhar'' ~ Mdhar'-- /vi;dhar/ 
"whenever' 
"thithier" 
"hithier" 
/kidhar/ /ki:dhar/~ /kedhar/ "where" 
Ho^\e '^er. the \ariation in the use of place of ad\erb can also be seen in the 
repertoire of the speakers in Delhi and Bhopal. for example 
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Standard form Variant forms Gloss 
/yaha:/ 
/vaha:/ 
/kaha:/ 
/jaha:/ 
/udhar/ 
/ya:/ 
/va:/ 
/ka:/ 
/ja://io: 
/vudhar/ 
ha:/ 
'here' 
'there' 
'where' 
'whenever 
'thithier' 
/idhar/ /vidhar/ 'hithier' 
/kidhar/ /kudhar/ 'where" 
Conjunctions: 
By and large Arabic connective conjunction Aa/ and lol are found missing and 
instead b :r/ appears more in use. 
Further, the adversative conjunction /balkeh/ "but rather" is changed to 
/'balkih/. And judai' "asif is used as a concessi\e conjunction. 
Imperatives: 
One unique use of imperative in polite speech is with regard to the addition of 
suffix /-i\o as in /rakhiyo/, /kariyo . /ja:iyo/, /dekhiyo/. /di:jiyo/. 
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5.1.3. Syntactic level: 
Standard structure 
1. /voh mujh se bola:/ 
'He told me' 
Variant Structures 
(i) /u: ham se bola :/ 
(ii) /vo mere se bola :/ 
(iii) /u: ham se bolis:/ ~/vo muj se bola:/ 
(iv) /vo: ham se bola :/ 
Standard structure 
2. /mujhe vaqt hi: nahi: milta:/ 
'I don't get time" 
Variant Structures 
(i) /ham ko vakat hi: nai: milta:'' 
(ii) /mere ko \axat i: nai: milta:/ 
(iii) /ham ko vakat hi: nai: milta:/ 
(iv) /hamme \akat hi: naT: milta:/ 
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(v) / bhaiya: mero ko vaxat i: nai: milta:/ 
Standard structure 
3. /mae ne kal yah kita:b xari:di:/ 
i bought this book yesterday" 
Variant Structures 
(i) /ham ne kal yi: kita:b khari:di:/ 
(ii) /me: ye: kita:b kal hi xaridi:/ 
(iii) /ham kalhiye kita:b kharide:n/ 
(iv) /mse kal ye kita:b kharida:/ 
(v) /apan ne kal yi: kita:b xaridi:/ 
Standard structure 
4. / laRko: ne kaha: ke koi: hx assa: jo pani: pila:e/ 
"Boys said if there was anyone who could give them water". 
Variant Structures 
(i) /laRko: ne kaha: ki koi: hae aisa: jo paniya: pilwa:e/ 
(ii) 'laRko ne kiya ke koi hse eesa jo pani pilae/ 
(iii)/laRko: ne kaha: ki koi: hse aisa: jo pani}a: pilwa:e/ 
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(iv) /larko: ne kaha: ki koi: h^ aisa: jo hame pani: pilwa:e/ 
(v) /loTa: ne kaha: ki koi: h^ aisa: jo hamere ko pani: pilwa:e/ 
Standard structure 
5./usne mere kahne ki koi: parva:h nahl: ki:/ 
"He did not care to listen to me" 
Variant Structures 
(i) /u: hama:re kahen ki koi: parva: na: kl: / 
(ii) /vo mero kaine ki koi: parva: na ki:/ 
(iii) /u: hama:re kaiine ki koi: parva: na:i: ki: / 
(v) /vo apan ke (mere) kasne ki koi: parva:he na:i: ki/ 
Standard structure 
6. / bha:i: itne din kaha: the / 
"Brother! Where were you all these days?" 
Variant Structures 
(i) /bhai: itte din se kaha: the: / 
(ii) /vai: itte din ka: the:/ 
(iii) ''bhai: itte din se kaha: the: / 
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(iv) /bhai: itane din se kaha: the: / 
(v) /bhaiya: itte din se kaha: tha: / 
In the regions hke Delhi, Uttar Pradesh. Kashmir and Bhopal the following 
variants structures have also been observed: 
Standard structure Variant Structure 
7. /ra:t ke ba:rah ba:rah baje ek ek /ra:t ke bara:ba:ra: baje ek ek 
baje a:te ho tumhe: sharm nahi: a:ti:/ baje a:te o: tume saram nai: a:ti:/ 
'You come so late, don't vou feel ashamed of it" 
Standard structure Variant structure 
8. /vaha: kal mae gaya: tha:/ 
i went there vesterdav' 
Standard structure 
9. ' \'oh kal mere ghar a:\'a: ' 
"He came to m\' house vesterdav' 
Standard structure 
10. /\oh ja: raha: ha; 
"He is going" 
/vahi kalhiya: ham gayenth:/ 
Variant Structure 
/vo mere shar kal a:ve:/ 
Variant Structure 
/vo ja: riya: ha;/ 
148 
11. /a:iye tashri:f rakhiye/ /a:iye bsThiye/ 
'Come! Please sit" 
12, /vaha: mat ja:na:/ /va: matja:/ 
'Don't go there' 
13. /mae ita:rsi: ja:u:ga:/ /ham ita:rsi: cale:ge/ 
'I will go to Itarsi' 
14 . /vaha: ja:ne se koi: faida: nahi:/ /va: ja:ne me koi faida: na:T:/ 
'No use going there' 
15../kaha: ja: raha: has/ / bhaiya: ka: ja: riya: hx/ 
"Where are you going' 
5.1.4. Lexical level: 
The followins lexical items have been found in Bihar. 
Standard form 
/be:vaqu:f/ 
/adad/ 
/kankaRi:/ 
/gussa: bona:/ 
Variant form 
/burbak/~/buRbak/ 
/Tho:/ 
/kankhi:/ 
/bamak ia:na:/ 
Gloss 
"Stupid" 
"quantifier particle 
"pettef 
"anger" 
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There are certain words which are peculiar to Delhi. For instance, /hal hal:/ 
'exitement". /aga:Ru/ 'front'. /picha:Ru/ 'back', /khilliba:zi:/ 'pleasantry' 
/badgumangi/ "disgrace". /la:lan la:l/ "red", 'angry', /ghandar/ 'thick*, tappu/ 
'cap".etc. 
5.1.5. Register level: 
The following register of farmers, fishermen/boatmen and Butcher has been 
observed in the dail} life of speakers from Bihar, Uttar Pradesh. Bhopal and 
Kashmir. 
Register of Farmer common for all states: 
/khe:t/ 
/hal 
/pha:l/ 
^mazduir/ 
/rassi:/ 
/2ha:s/ 
'meda:n/ 
kama:i: 
/ba:jra:/ 
ganna:/ 
/kata:i:/ 
/lada:i:/ 
/mazduri:/ 
bhssa.' 
/chila:i:/ 
/dha:n/ 
/sarso/ 
/tora:/ 
/ropani:/ 
/bi:j 
/dhula:i:/ 
/jota:i:'' 
/kaTa:i:/ 
/a:lu:/ 
/makka: gehu: mazdu:r /me:Rh 
/mazadu:ri;/ /ropana:/ /kama:na:/ /ropni:/ 
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/ba:jra:/ 
/seb/ 
/paha:Ri:/ 
/a:n:r/ 
/angu:r/ 
/jotana:/ 
/akhroT/ /lada:i:/ 
/bi:j/ /ba:da:m/ 
/ge:hu:/ /safa:i:/ 
/ba:gi:ca:/ /ba: g/ 
Register of Fisherman /boatmen common for all states: 
/khevvna:/ 
/naddi:/ 
(ja:!/ 
/kashti:/ 
/kina:ra:/ 
/kina:ra:/ 
/jhi:l/ 
/gha:T/ /nahar/ 
/dariya:/ 
/tala:b/ 
/kishti.V 
/muchali: 
/na:o/ 
/na.ia.V 
/pa:r/ 
/gaDDha:/ 
/ja:l/ 
/sa:hil/ 
Register of Butcher common for all states: 
/birya:ni:/' 
/loba;n/ 
/fa: ram/ 
/mazdu:r/ 
/mazadu:ri:/ 
/kama:i:/ 
'rogarr' 
/nola:o/ 
/kaTTi;/ 
/gosht:/ 
'Dorjga:/ 
/ciknai:/ 
/dhulna:/ /takhat/ /bikna:/ 
/safa:i:/ /Dhowa:i:/ /pa:ye/ 
In Bihar: 
Register of farmer: 
/hegga:/ /aluwa:/ /dauwari:/ /jauw/ /sohani:/ /har/ 
/laddni:/ /kaTani:/ /dawa:i:/ /makai:/ /nalaka:/ /khurpa:/ 
/Dhowani:/ /kuda:l/ /me:R/ /ga:Ra:/ /baniha:ri/ /rasari/ 
^ajara:/ /bi:a/ /tori:/ /u:kh/ /hegga:/ /heggi:/ 
/ku:da:r/ /ku:da:ri:/ /hasu:wa/ /akkani:/ /meDh/ /phulwa:ri:/ 
Register of Fisherman /boatmen: 
/poin/ /dariya:o/ /degga:/ /deqgi:/ /pokhara:/ /pokhari:/ 
/gaRaha:/ /ka:ni:/ /Dhobh/ /laggi:/ 
In Uttar Pradesh: 
Register of farmer: 
/alu:wa/ /mazuri:/ fa:ram/ /ba:jRa:/ /la:hi:/ /Tik/ /chor/ /akhani:/ /la:Ra:/ 
/beR/ /meda/ /JohaD/ /sirso/ /mungi:/ /Patela:/ /jhauRi:/ /da:ta:/ /phauRa:/ 
/bagawa:n/ 
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Register of Fisherman /boatmen: 
/kaniyar/ /na:la:/ /pita:ra:/ /nauka:/ /poR/ /guRhi:/ /pokhariya:/ 
/Ta:p/ /dariya:o/ 
In Kashmir: 
Register of farmer: 
/fa:ram/ /tora:/ /ba:e/ /ra:i:/ /khuda:i:/ 
Register of Fisherman /boatmen: 
/paTwa/ /uksa:/ /paTwa:r/ /sa:hil/ /boT/ /chor/ 
Register of Butcher in Bhopal: 
/birya:n/ 
/loba:n/ 
/fa:ram/ 
/madu:r/ 
/bikana:-
/majadu:ri:/ 
/kama:i:/ 
/magge/ 
/pila:o/ 
/Theha:/ 
/nalaka:/ 
'Dorjga:/ 
/la:Ra:/ 
5.1.6. Rural and Urban: 
Variations on account of provenance have mostly been found in Bihar and 
Uttar Pradesh. 
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5.1.6. (a) Phonetic/ Phonological level: 
/Rh/ and its variants: 
/Rh/ 
Urban 
/ba:Rh/ 
/bu:Rha:/ 
/gaRh/ 
/ko:Rh/ 
/ru:Rh/ 
/ga:RJha: 
Rural 
/ba:Dh/ 
/bu:Dha:/ 
/gaDh/ 
/ko:Dh/ 
/ru:Dh/ 
/ga:Dha:/ 
Gloss 
•flood-
'old-aged 
•place' 
iepors}' 
"hard" 
"deep" 
/R/ and its variants: 
/R/ 
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Urban Rural Gloss 
/e:R/ 
/ba:Ry 
/e:D/ 
/ba:D/ 
spur 
•fence" 
/me:R/ /me:D/ "bank of field' 
/pe:Ra:/ /pe:Da:/ "a type of sweet' 
5.1.6.(b) Morphological level: 
Nominal: 
Rural 
/a:k' 
/bahin/ 
/juba:n/ 
/T:k' 
/da:t' 
Verbal: 
Urban 
/a:kh' 
/bahan/ 
/zaba:n/ 
/T:kh/ 
/da:t, 
Gloss 
'eye" 
'sister" 
"language" 
'sugarcane 
•tooth" 
Rural Urban gloss 
/dekhiye:/ /dekhiye:/ 'see' 
/calive:/ ''calive:/ come 
i-^ 
/liji:ye:/ /lijiye:/ 
/deji:ye:/ 
/kiji:ye:/ 
/jai:ye:/ 
/khai:ye:/ 
/dijiye: 
'take' 
'give' 
/kijiye:/ 'do' 
/ja:iye:/ 
'go' 
/kha:iye:/ 'eat' 
^aiThi:ye:/ /baiThiye:/ 'sit' 
/rakhi:ye:/ /rakhiye:/ 'put' 
5.1.6 (c) Lexical level: 
Rural Urban Gloss 
/dam/ /sa:s/ 'breath' 
/marad/ /a:dmi:/ 'man' 
/la:Thi:/ /DanDa:/ 
/paina:/ / chaRi:/ 
/pe:R/ 
/Da:l/ 
/darakht/ 
/sha:kh/ 
'big stick' 
'stick' 
'tree' 
'branch" 
/che:d/ /sura:kh/ 'hole' 
/badan/ /jisam/~/jisim/ 'body' 
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/ma:tha:/ /pesa:ni:/ 'fore head' 
/ake:la:/ /tanha:/ 'alone' 
/ka:la:/ /sya:h/ 'black' 
/os/ /sabnam/ 'dew' 
/da:m/ /ki:mat/ 'price' 
5. 2. Social Variation: 
From sociolinguistic point of view social variation correlates language use 
with societal pattern. In other words the pattern of language use which 
characterized group of speakers who share similar social background provide 
some idea about social variation. Sociolinguists attempt to study these social 
variations to develop a fuller understanding of nature of language and its role in 
society. Thus, it can be said that a language whose distribution co-vary with social 
status of a group of speaker may be referred to as a social dialect or a sociolect. A 
social dialect may have considerable "social markers" which make it different 
from other variety of language. These social markers may have social prestige or it 
may be stigmatized. Social markers with prestigious features are adopted by high 
status groups, while the stigmatized social markers generally attract negative 
valuation by the speakers. Speakers are generally unaware of social markers. For 
instance, the use of high sounding Perso-Arabic expressions like ma:sha:Ua:h, 
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alhamddulila:h. insaalla:h etc. have a social prestige and are indicator of the 
social status of the speaker. Swear and curse words, on the other hands are 
stigmatized forms and are associated with low status group. Social marker and 
sociolinguistic \ariable are generalh' di\ided into two broad category of either 
being sharp or gradient. The sociolinguistic variables which help in describing a 
pattern of sharp demarcation between social groups are categorized under sharp 
sociolinguistic \ariables, while all others are considered as gradient because the} 
show a progressi\e change in the occurrence of these variables across social 
classes. For instance use of high sounding Perso-Arabic expression can be termed 
as sharp sociolingui-stic variable, while the differences between segmental sounds 
like /q/ and k'. g and 'g/. and /x/ and /kh/ etc. can be treated as gradient \'ariable. 
5. 2.1. Phonetic/Phonological level: 
5. 2.1. (i) Class-based: 
5. 2.1. (i) (a) Vowels: 
There is a tendenc} towards changing the unrounded front vowel /e/ occurring in 
the final position to the rounded back \owel 'o'. '6 or /e'. This affects mosth' the 
second person plural imperative forms of speech. For example 
/e/ and its variants: 
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UMC Gloss 
/dekhiye/ /dekhiye:/- /dekhi) o:/ :/~/dekhiyo:/ 
/kariye/ 
/rakhive/ 
/la:ive/ 
/kariye:/ ~ /kariyo:/ ~ /kariyo:/ 
/rakhive:/- /rakhiyo:/~/rakhiyo:/ 
/la:iye:/~/ia:iyo:/~ /Ia:iyo:/ 
see 
'do-
'put" 
'bring' 
/a/and its variant: 
Standard form U MC 
/intaza:m' 
/intaza:r/ 
/intaha:/ 
[inteza:m] 
[inteza:r] 
[inteha:] 
LMC 
[intiia:m] 
[intija:r] 
[intiha:] 
Gloss 
'arrangement 
"wait' 
'limit" 
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I'll and its variants: 
l\l 
UMC 
[ina:m] 
[ima:m] 
[inka:r] 
[izha:r] 
LMC 
[yina:m]~ [i:na;m] 
[ylma:m] ~ [i:ma:m] 
[yinka:r] ~ [i:nka:r] 
[yizha:r] ~ [i:jaha:r] 
Gloss 
'prize' 
'leader" 
'refusal" 
'propose" 
[inteza:m] ~[intiza:m] [yinteja:m] ~ [i;nteja:m]-[i:ntija:m] 'arrangement' 
[inteza:r] ]~[intiza:r] 
[imda:d] 
Vowel lengthening: 
[yinteja:r] ~ [i:nteja:r]~[i:ntija:r] 'wait' 
[yimda:d] ~ [i:mda:d] "help" 
/u/as [u:]: 
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UMC 
/umuman/ 
/xususan/ 
/qism/ 
/jism/ 
LMC 
/umuiman/ 
/khusu:san/ 
/ki:sam/~/ki:sim/ 
/ji:sam/~/ji:sim/ 
Gloss 
'generally' 
'specially' 
"type" 
•body' 
5. 2.1. (i) (b) Consonants: 
l\l its variants: 
[X] 
[kh] 
UMC 
[xara:b] 
[xa:s] 
[xa:k] 
[xa:na:] 
[xidmat] 
[xaza:na:] 
LMC 
[khara:b] 
[kha:s] 
[kha:k] 
[kha:na:] 
[khidmat] 
[khaja:na:] 
Gloss 
"useless" 
'specific 
"soil.dust 
"place" 
"service" 
"treasure" 
[xuda:] 
[xa:dim] 
[xabar] 
[a:xir] 
[khuda:] 
[kha:dim] 
[khabar] 
[akhir] 
'God" 
'servant 
'news' 
'last' 
/sh/ and its variant: 
/sh/ 
UMC 
[sha:x] 
[sha:di:] 
[sha:m] 
[raushani:] 
[ba:dsha:h] 
LMC 
[sa;kh]~ [sa:x] 
[sa:di:] 
[sa:m] 
[rosani:] 
[ba:dsa:h] 
Gloss 
'branch' 
'marriage 
"evening" 
•light" 
•king" 
/ z / and its variant: 
HI 
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Standard form UMC 
/Telivi:zan/ 
/q/ and its variant: 
[q] 
/q/ 
[Telivizan] 
LMC 
[Telivi:jan] 
Standard form UMC 
/qudrat' 
/qabr'' 
/qarz/ 
/qism' 
/qasm/ 
/qatl/ 
qadr/ 
/'\'aqt/ 
/qadr/ 
kadar 
LMC 
/kabar/ /kabar/ /xabar/ 
/karaz/ ^karaj/ 'xaraj/ 
/kisam' ,'kisim/ /'xisam/ 
/kasam/ /kasom/ /xasam/ 
'katal/ /katal/ /xatal/ 
/kadar/ ,'kadar/ 
'\akat/ 'wakat/ /\ axat/ 
kadar/ /kadar/ /xalam/ 
Gloss 
'television" 
Gloss 
/kudarat/ /ku:darat/ /xudarat/ nature 
grave 
loan 
type 
agreement 
assassination 
respect 
Time 
respect 
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/b/ and its variant: 
In Bhopal and Delhi the following variants can be seen with reference to the 
phoneme /b/, for examples. 
Standard form UMC 
/zabt/ 
/xabt/ 
/zabt/ 
/xabt/ 
LMC 
/zaft/ 
/xaft/ 
Gloss 
"restraint" 
"madness' 
5. 2.1. (i) (c) Consonant Clusters: 
Standard form UMC LMC 
Medial CC: 
/inka:r/ 
/izha:r/ 
/imda:d/ 
Final CC: 
/saxt/ 
/'farq' 
[ineka:r] 
[izeha:r] 
[imeda:d] 
[saxat] 
[faraq] 
[iziha:r] 
[sakhat] 
[farak] 
Gloss 
[inika:r] "refusal" 
"propose 
fimida:d] 'help" 
'hard" 
"difference" 
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/asl/ 
/sadr/ 
/lutf/ 
/dard/ 
/aql/ 
/naqd/ 
/hukm/ 
/arz/ 
/xatm/ 
/mard/ 
[asal] 
[sadar] 
[lutuf] 
[dard] 
[aqal] 
[naqad 
[hukum] 
[araz] 
[xatam] 
[marad] 
[asal] 
[sadar] 
[lutaf] 
[darad] 
[akal] 
[nakad] 
[hukam]~[hukum] 
[araj] 
[khatam] 
[marod] 
'real' 
'presic 
'taste' 
'pain' 
'reason' 
'cash' 
'order' 
"request 
'finish' 
'man' 
5. 2.1. (ii) Education based: 
5. 2.1.(ii) (a) Consonants: 
HI and its variant: 
HI 
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The variant of /f/ as [f] and [ph] can be seen in the following 
places Bihar. Delhi, Kashmir and Bhopal Urdu, for examples. 
Educated Speakers Uneducated Speakers Gloss 
[muva:fiq] 
[fauva:ra:] 
[fan] 
[ma:fi:] 
[ma:phik] 
[phava:ra:] 
[phan] 
[ma:phi:] 
'suitable 
'fountain 
•art" 
•pradon" 
[firi:ni:] [phirni:] "sweet 
/v/ and its variant: 
Nl 
The variant of l\i as [v] and [b] can be seen in the following 
places Bihar, Delhi, Uttar Pradesh and Bhopal Urdu, for examples. 
Educated Speakers Uneducated Speakers 
[tas\i:r] 
[talva:r] 
|tasbi:r] 
[talba:r] 
Gloss 
'picture' 
' sword" 
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[alvida:] 
[maulvi:] 
Oalva:] 
[albida:] 
[molbi:] 
[jalba:] 
/b/ and its variant: 
Educated Speakers Uneducated Speakers 
[ba:ri] 
[nabz] 
[qabr] 
[nina:nve:] 
[nave:] 
5. 2.1. (i i)(b) Vowels: 
[va:ri] 
[navaz] 
[kavar] 
[nina:nbe:] 
[nabe:] 
'good bye' 
'teacher" 
'fame" 
Gloss 
'turn' 
"pulse" 
•grave' 
'ninety nine" 
"ninetv' 
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The variant of / D/ as [D] and [ae] can be seen in the following 
places Bihar. Delhi. Kashmir and Bhopal Urdu, for examples 
Educated Speakers Uneducated speakers Gloss 
[niDJu 
[m3j] 
[f:3j] 
[dDr] 
:d] [masjud] 
[msj] 
[fej] 
[dffir] 
'existing" 
'entertainment 
'army' 
'period" 
/ae/ and its variant: 
Educated Speakers Uneducated speakers 
[sbl 
[hx\] 
[psr] 
[moel] 
[aai^ sh] 
[e:b] 
[be:l] 
[pe:r] 
[me:l] 
[ae:sj 
Gloss 
•fault, defect" 
"ox" 
•foot" 
•dirt" 
•enjo\ment" 
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[kaesh] [ke:s] 'cash' 
5. 2. 2. Morphological level: 
5.2.2. (i) Class based: 
UMC 
[kami:z] 
[dar\'a:za:] 
[makain] 
[marad] 
fdaraxt] 
[sha:x] 
LMC Gloss 
[kurta:] 
[da:rvaja:] 
[ghar] 
[adami:] 
[pe:R] 
[Da;l] 
'shirt' 
'door' 
'house' 
'man' 
'tree" 
"branch' 
Class based phrasal expressions: 
Class-based variation at the Morphological level of phrasal expressions has been 
almost same as that displayed as the Urdu speakers in Bihar. UP. Kashmir. Delhi 
and Bhopal. 
LMC 
/xasdan/ 
'jabran' 
LMC 
/kha:s kar' 
(jabardasti/ 
Gloss 
'deliberately 
•forcefullv' 
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/kha:s ts r se/ 'specially' 
/kha:s kar/ 
/umu:man/ 
/a:m tD r se' 
'speciually' 
'generally' 
/xa:s taur se/ 
/xa:s tD r se/ 
/xususaa' 
/umuman'' 
a.m taur se/ 
'a:m t: r se/ 
5.3. Gender Variation: 
The gender of an individual plays a very prominent role in determining the pattern 
of language use. It has been observed that the male and female speakers of Urdu 
vary considerably in the use of their language at the level of phonology. While 
in\ estigating the language variation among Urdu speakers, it has been found that 
the female speakers tend to use more prestigious forms than the male Urdu 
speakers of the same social background. This is because of the fact that the female 
Urdu speakers are \ er>' ambitious and \\ ant to sho\\' their dominance and primac\ 
in the societ\. Here it may be mentioned that these characteristics are found 
mosth among the literate and urban female Urdu speakers. There are no such 
tendencies among the illiterate and rural females Urdu speakers. Thus quite 
different pronunciations of certain words in male and female \arieties of Urdu 
speech ha\ e been documented in the Urdu speech communit}'. 
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The female Urdu speakers also make use of exclamatory expression in their 
speech more frequently eg. /hay Alla:h/ ' Oh my God!' and /hay kiya: huwa:/ 
"What happened! ". /khuda: ka: sukar hai/. 'Thank God!", /sukriya:/ "Thank you", 
/khuda: a:p pe raham kare:/ "God bless you!", /naya: sa:l mubarak ho/ 'Happy New 
Year". Though, these expressions are also used by male speakers in their speech. 
But the female speakers pronounce them ver>' surprisingly, making the hearers to 
feel a sense of much surprise. 
Hypercorrection in language of women: 
11} percorrection refers to a de\iation exceeding the standard form in a 
society when hypercorrection is a norm speaker regardless of social class tends to 
shift more poor the standard form in their formal speaking style. The behaviour of 
the lower middle class Urdu speakers is governed by their reorganization to often 
exterior standard of correctness and their insecurity about their own speech. They 
see /sh . z' and /x as prestige marker of the highest social groups in these 
attempts to adopt the norm of this group. The> manifest their expression of 
upward social mobilit>' but the\- o\er shoot the mark. The words given below are 
the example of h\percon-ection amongst the lower middle class Urdu speaking 
women. 
Standard Urdu Hypercorrection Gloss 
Jami:l 'zami:!' "beautiful" 
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/zarna:!/ 
/zali:l/ 
/zaldi:/ 
/zurrat/ 
'zana:b/ 
'beautiful' 
'insult' 
'frequently 
"convey" 
'sir" 
/jama:!/ 
/jali:l/ 
/jaldi:' 
/jurrat/ 
/jana:b 
Hypercorrection among women is a linguistic means to achieve to status 
denied to them through other outlets. Since women have large be deny equalit\ to 
them to tr\ to grab all opportunity to them. 
In this sense they use of hypercorrections words might be seen as yet 
another reflection of women powerlessness in the public sphere. Lakoff (1975) 
fmes women language as "language of powerlessness"". a reflection of their 
subordinate place in relation to men. It must be mentioned here that language 
variance are always a product of context, and as such, gender differences tend to 
be more pronounced in single gender group. Onh' expression for this is that people 
accommodate their language towards style of the person the}' are interacting with. 
Thus, in a mix gender group's gender differences tend to be less pronounced. 
5.4. Age variation: 
Language varies on the basis of age group. Within a society, there are 
several different {} pes of age-based variation. These variations are characterized 
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by a specific age range, age-graded variation, and indications of linguistic change 
in process. For example the speech of street youth is distinctively different from 
the "'norm", they have their own language. Because of they want to enhance their 
o\\ n cultural identit}, to identify with ach other and to exclude from others. 
In general we can say that this is not truly age-based, because it does not 
apply to all individuals of that age group in the community. 
Age graded \ariation is a stable \ariation which varies within a population 
based on age group i.e. speakers of a particular age will use a specific linguistic 
form in successi\e generations. It occurs in rare cases 
The study of age differences is thus important for the study of language 
change. On the basis of age. the Urdu speaker has been divided into three main 
groups of speakers. Age group Al (18-25 years), group A2 (26-50 years) and 
group A3 (51-above years). Among the Urdu speakers, it was found that the 
lexical words are ver}- frequent in the speech of Urdu speaker filling the age group 
of A3. The other two groups of speakers belonging to the age groups of Al (18-25 
}cars) and A2 (26-50 \ears) do not use these lexical words in their speech. Here it 
should be pointed out that these two groups of Urdu speakers have developed the 
alternation forms in their speech characterized by modern and technical 
terminologies. The lexical \ariation among the Urdu speakers of different age 
groups is shown as follow. 
17: 
Al group 
/paisha:b/ 
/qimat/ 
'sa:s/ 
'a:g'' 
/saveira:/ 
'pe:r 
A2 group A3 group 
/pisha:b/ /mut/ 
/qimat/ /da:m/ 
/sa:s/ 
a:tish' 
/subah/ 
kadam' 
/dam/ 
/sabe:ra:/ 
peir/ 
Gloss 
"urine" 
'price" 
'breath' 
•fire" 
'morning' 
•foot" 
These variations are found in almost entire north India on the basis of aae 
groups. 
5.5. Ethnic Variation: 
The concept of ethnicits' is based on social groups, marked especially by shared 
tribal affiliation, nationalit}'. genealog}-. religious faith, language or cultural and 
traditional origins. Kevin MacCaffert}- suggests that ethnicity should be taken to 
mean "the systematic and enduring social reproduction of basic classification 
differences between categories of people who perceived each other as being 
CLilturalh discrete" (McCaffert}- 1987: 71). A speaker of ethnic group ma} also 
have a significant effect on the language they use but we will discuss this issue 
quite briefly here. 
Ethnicity is important social factor which bifurcates the Urdu speech 
community into two main groups of speakers. These are Muslim Urdu Speakers 
and Other Urdu Speakers. The variety of Urdu spoken by Muslims may be termed 
as Muslim variety of Urdu and the form of Urdu spoken by other than Muslims 
may be termed on other Urdu Speakers. 
5. 5.1. Differences in Inventory: 
(a) / f, z, z, X, g, q / vs / ph, j , O, kh, g, k/ 
of these variant forms, some are largely determined by the level of education, as in 
the case of [t] and [ph], |z] and [)]. while others are exclusively determined on 
account of background exposure of cultural and religious tradition, as in the case 
of [z] and [C) ]. [x] and [kh]. [g] and [g]. [q] and [k]. Perhaps it is on account of 
this exposure that e\en in the verbal repertoire of uneducated Muslim Urdu 
speakers, some times [z] sound is maintained, for example [roza:]. [nama:zj etc. 
/n/ and its variants: 
fN] 
(b) /n/ <^ 
[n] 
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[ran] 
[rin] 
[parma:nu:] 
/u/ and its variants: 
er Urdu Speakers 
[raN] 
[riN] 
[prama:Nu:] 
Gloss 
'battle ground 
'debt' 
'atom' 
[ritu] 
[daya:lu] 
season 
'benevolent' 
(d) l\l 
[riti:] 
nitr. 
[pati:] 
[riti] 
[niti] 
I pati] 
'custom 
•polic}" 
"husband" 
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(e) Occurrence of semi vowel /ya/ in word final position: 
/svarg/ 
/su:ray/ 
/ra:ja ' 
/svargya/ 
/su:r>'a/ 
/ra:jya/ 
5.5.2. Differences in Distribution: 
5.5.2. (a) Consonant Clusters: 
Constant clusters Initially: 
Muslim Urdu Speakers Other Urdu Speaker 
'Para:ii' /Pra;N/ 
/Parma:n/' /Prama:N/ 
/Parmainu:'' /PramaiNu^ 
Consonant Clusters Medially 
/ kalagi: 
ajagar 
/adhakhila; 
/utasa:h 
/kalgi;/ 
'ajgar' 
/adhkhila:/ 
/utsa:h/ 
'paradise' 
'Sun" 
'state" 
Gloss 
•life" 
"Proof 
"atom" 
"crown 
"python" 
"half blossom" 
'encouragement" 
Consonant Clusters Finally 
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/\ishva/ /vishu/ 'word' 
/garava/ /garv/ "pride' 
/indar/ /indr/ 'name of god" 
/karam/ /karm/ 'deed' 
/janam/ /janm/ "birth" 
/dharam' /dharm/ "religous' 
(b) Another interesting aspect that emerges from the data obtained from the 
Other Urdu Speakers is that: 
(i) The} clear]}' show the absence of/q/. /x/, /g/ phonemes in those words where 
these are one of the members of the final clusters, as in /naql/- /nakal/. 
/vaqf/~ /vakf/, /saxt/ ~ /sakhat/, /ma g z/ ~ /magaj/. and 
(ii) The}' also break such clusters like -tr. which otherwise occur in their 
repertoire, as in /itr' ~ /itar "fragrance" 
(c) Lexically bound differences: Vowel difference 
Muslim Urdu Speakers Other Urdu Speaker Gloss 
'sulga:na:/ /silga:na:/ "to burn" 
-'chupaina:'' ''chipa:na:/ "to hide" 
'sar sir "head" 
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/riti:/ /riti/ 'custom' 
/ma:mu:/ /ma:ma:/ 'uncle* 
/susar/ /sasur/ 'father in law' 
/ma:lan/ /ma:lin/ "gardener" 
/caeca:/ /caxa:/ "uncle' 
(d) Lexically bound differences: Consonant differences 
^ba:R' 'baiD' 'fence" 
/eR.' eD/ "spur" 
/meR/ /meD/ 'bank of field' 
5.5.3 Differences in Word Structure: 
Muslim Urdu Speakers Other Urdu Speaker Gloss 
/b>a:h'or'sha:di:' /\i\a:h' "marriage" 
/paccham or pacchim /pashcim' "west" 
/naqad/ ^nagdi:/ "cash" 
'jisanx /badan/ "bod\" 
''sha:x' /Da:l' "branch" 
phul\a:ri: bagi.ca:/ "garden" 
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/s2ela:b/ 
/bevpa:r/ 
/ba:Rh/ 
/vayapa:r/ 
'flood' 
'business' 
5.5.4 Class based differences: 
Muslim Urdu Speakers Other Urdu Speakers Commonly used G loss 
/aham/ 
/beizzati/ 
/mahatvpurN/ /zaru:ri/~/jaru:ri/ 'important' 
-1 
/apma:n/ /beizzati:/~A)eijati-./ 'insult' 
/vagaira:/~/vaga2ra:/ /itya:di/ 
/hamesha:/ 
/shukrguza:r/ 
/ya:ni/ 
/sa:th/ 
/ba:re me/ 
/laga:ta:r/ 
/agarce / 
/goya:/ 
/sadaiv/ 
/abha:ri:/ 
/atha:rth/ 
/sahit/ 
/nirantar/ 
/yaddapi/ 
/jaise/ 
/vagaira/~/vagasra:/ 
-/vagffira:/ 
'etc' 
/hamesha:/ 'always' 
/shukraguza:r/~ 'grateful' 
/shukarguza:r/ 
/ya:ni/ 
/sa:th/ 
/wishaye me /ba:re me/ 
/laga:ta:r/ 
'thankful' 
'that is ' 
'with' 
'about' 
'continuously 
/hala:ki/~ /hala:ki/ 'though' 
/jeaise/ 'as if 
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/tanha:/ /akele/ /akele/ 'alone' 
/nuqsa:n/ /chati/~/ha:ni/ /nuqsa:n/~/nuksa:n/ 'harm' 
/ka:hil/~/sust/ /sust/ /sust/ 'dull 
/xauf/~/x3f/ /Dar/ /Dar/ 'fear' 
5.6. Conclusion: 
The popular proverb that das kos pe paani: badle, bi:s kos pe holi: (After every 
ten miles the water changes, at every twenty miles dialects (or speech changes), 
through characterizes perception of common users of language and which also has 
the sanction from linguists and the linguistically informed individuals, aptly 
justifies the complex network of linguistic variability with regard to Urdu in this 
region. It comes out clearly from this study that a highly intricate and dynamic 
state of linguistic variability exists among the Urdu speakers. Variation with 
regards to the use of certain Perso-Arabic sounds cuts across societal and regional 
levels. Further, while both Urdu and Hindi share many characteristics, they also 
exhibit certain distinctive features, which are peculiar to one or the other language. 
These features get much more marked when we look at the results based on 
ethnic variations. While both Muslim Urdu Speakers and Other Urdu Speakers 
share many features at all the phonetic, phonological and lexical levels they also 
display certain structural differences which occur on account of occurrence of 
certain sounds, permissible sequences and use of culturally induced expressions. 
For instance, differences in the use of particular Perso-Arabic sounds, replacement 
of retroflex /N/ by Inl use of long vowel as against short one, lexically bound 
differences, etc. Although the small size of representative data does not permit us 
to make generalizations, one can still suggest that these differences are marked 
and are prominently found in the repertoire of our educated respondents. Also 
these differences occur only in the standard forms of Urdu and Hindi. These 
standard forms were used by very few of our highly educated respondents, who 
were consciously aware of their existence in the formal use. But in their 
unconscious and natural speech situation these differences were not noticed. 
Further more, in most instances our respondents, who otherwise claimed 
themselves to be speakers of either Urdu or Hindi, used forms that belong to the 
medial regions of the continuum. Therefore, it makes sense to consider that both 
sets of Urdu Speakers in linguistic terms belong to a unified class of Urdu-Hindi 
speech community. 
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Chapter VI 
Summary & Conclusion 
Chapter VI 
SUMMARY & CONCLUSION 
Language variation is a common and natural phenomenon found in almost 
all widely used languages of the world. Languages vary according to the social 
characteristics of speakers. They also vary according to situation in which the 
users find themselves. The factors such as ethnicity, regional, age, gender, 
education, social class and occupation are responsible for variation in language, 
and, therefore, challenge the assumption emanating from the axiom of categoricity 
that language can be treated as an autonomous system, independent of social class 
of its speakers. 
The incorporation of the parameters of the social and ethnic variation has 
enhanced the relevance of this work. It has enabled us to cast aside the impression 
that the variation in Urdu is just one dimensional in nature, which includes only 
geographical dimension. Although geographical differential is most significant 
and possibly more recognized, social and ethnic variations are also relevant and 
worth exploring. 
Further, the inclusion of these parameters suggest that within the context of 
code matrix in a verbal repertoire of Urdu-Hindi speech community, the two 
languages have a common communication pattern and verbal strategy, which 
forms a common base of the grammatical structures. However, the existence of 
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class based differences calls for treating the two languages in functional terms as a 
case of representing a horizontal diglossia. 
The study of speech variation in terms of regional, ethnic and social 
differentiation not only provides a better understanding of the nature of language 
but also calls for a better theory of language, on the one hand, and a 
reconsideration of writing grammar on the other. Urdu is no exception here. The 
analysis reveals that there is a common core of the formal features that all the 
variant forms of Urdu share, and there are also certain features which remain 
exclusive to the regional, ethnic and social differentiation. The common core of 
the formal features can well be considered as an integral part of a unified pan 
language grammar because they are shared by all members of Urdu speech 
community and are thus the natural and important candidate for inclusion in the 
core. 
This study amply demonstrates that understanding language in society 
means that one also has to understand social networks in which language is 
embedded and the social variables that brings about language variation. These 
social variables are among the most important linguistic markers found in society. 
They also show that class differences and language varieties are related to each 
other. A speaker uses language not only to express but to create his/her 
representation in relation to others with whom he/she is interacting. It suggests 
that variation in language results from differences in socialization which is the 
process whereby a child acquires the specific cultural identity and develops his 
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responses to such an identity. For the community on the whole sociaHzation 
creates confirmahty to social and linguistic norms and transmits the culture and 
linguistic norms of the community. Variety of language associated with specific 
region, social class and ethnicity are single out for stigmatization because its 
speakers are situated on the social hierarchy. Sometimes a variety (e.g. Bihari 
Hindi/Urdu) is used to gamer laughter. Sometimes over generalization of the 
uniqueness of regional variety dilute its uniqueness. It suggests that a powerful 
group can exploit the language variety of a socially sub-ordinate group. This is an 
example of linguistic inferiority principle. However, it must be mentioned here 
that a variety of a language is not inadequate in itself; rather it is interpreted as 
inadequate. Language variation can be used as a tool to construct identity of 
oneself, to signal who we are. It can also be used as a tool to create and maintain 
role relationship. Linguistic choices signal our group membership and 
communicative competence within speech community. These social markers are 
acquired through socialization. Furthermore linguistic hierarchy reflects social 
structure and social subordination in the group. This creates the ideology of 
domination which makes the speakers to believe that one variety of language is 
superior to others. 
The data clearly shows that while both Urdu and Hindi share many 
characteristics at various levels of languages, they also exhibit certain distinctive 
features, which are peculiar to one or the other language. Also there are features 
which cut across societal and regional boundaries, but there are also features 
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which are peculiar to specific regions for instance, one may find with regard to 
differences in the use of register, etc. 
The demographic distribution of Urdu in North India an interesting 
situation of multilingualism found in the states of North India where Urdu, Arabic, 
Hindi, Punjabi, Kashmiri, MaitheH and English coexist as social and cultural 
phenomena. It clearly shows that inspite of being a non-territory specific language; 
Urdu has substantially large number of speakers which accounts for 5.01 % 
(51,536, 111) of the total populations of India. Analysis of the figures also shows 
that Urdu is not an icon of Muslim identification. 
Further, even though it is true that the Muslim minority does exhibit a great 
degree of language loyalty and closeness with Urdu, the learning and maintenance 
of Urdu by these communities is best an indicator of bilingualism: 
Muslim have much closer ties with Urdu than other religious 
groups. As Muslim population is mostly scattered throughout the 
country, so is Urdu. A large category of Muslims in many regions 
tends to have bilingual control over respective languages of the 
region (Telugu, Kannada, Marathi, etc.) and Urdu... Considering 
the socio-cultural situation of Muslims throughout the country, one 
does not abandoning any regional or minority language in favor of 
Urdu. (Khubchandani, 1974:94) 
This is evident from the report of the 1991 Census which shows that the 
percentage of bilingualism among Urdu speakers is 39.10% which exceeds the 
average national bilingualism of 19.4%. 
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Further more, even though there are, in fact, non Muslims also who claim 
Urdu as their mother tongue. It is on account of this claim that we proceeded with 
looking in is the variations on the basis of ethnicity. 
The analysis of ethnic variations suggests that despite the communal 
constructions of Urdu and Hindi speakers and structural differences on account of 
use of certain sounds permissible sequences and words, individual speakers do not 
hold linguistic identities to be conterminous to religious identities. These structural 
differences neither create any communication difficulties nor do they define 
monolithic linguistics identities of the speakers. In fact, the presence of large 
number of commonly used words in the repertoire of Muslim Urdu Speakers and 
Other Urdu Speakers suggests a common core which is over and above the 
hegemonic communal construction. Also, many speakers identified the language 
they use to be a 'mixed' variety of Hindi and Urdu. Since in most instances of 
quotidian / non formal uses the respondents use a mixed variety belonging to the 
medial region of the continuum and have also reftised to identify Urdu as the 
language of Muslims alone, one can suggest that their identity is not a conflictual 
but a composite one. 
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QUESTIONNAIRE 
Section A 
Background Information of Respondent: 
1. Date and Place of Interview: Date 
2. Name of the Respondent 
Place 
3. Place of Birth 
4. Place of Residence: 
District Rural Urban 
5. Religion: 
Islam Hinduism Other 
6. Sex: Male Female 
7. Age : Group A1 GroupA2 GroupAS 
[Between 18-25 years] [Between 26-50 years] [Above 50 
years] 
8. Education: E-I (Illiterate) 
E-0 (Literate) 
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Section B 
Language / Dialect Use: 
Details of language 
9. What language /dialect do you speak? 
Standard Urdu Urdu Variety Dialect (mention name) 
10. Does this language have other varieties? If yes, what are these? 
No Yes Name it 
11. Do you consider yourself a member of this linguistic 
community? 
Yes No N.R 
12. (a) Are you familiar with any regional dialect besides your mother 
tongue? 
Yes No 
(b)If yes, please mention the dialect? 
13. Which language/ dialect do you speak at your home? 
Standard Urdu] |Urdu Variety Any other Variety 
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14. (a) Where did you do your schooling? 
(b) Up to what level? 
15. What was the medium of instruction at your school/College? 
Urdu English Hindi Other language 
16. (a)What other languages did you learn at your school? 
Name of the language Ngime of the language 
Name of the language 
(b)What other languages did you learn at your college? 
Mention the language 
Mention the language 
Mention the language 
16. Proficiency in Urdu language and its Varieties: 
Language / Dialect Can 
understand 
Can 
speak 
Can 
read 
Can 
write 
18. What language/ dialect do you use for following purposes? 
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(i) Counting: 
Standard Urdu Urdu Variety English Arabic 
Other Urdu Variety 
(ii) Story telling: 
Dialect (mention) 
Standard Urdu Urdu Variety English Arabic 
OtherUrdu Variety 
(iii) Telling jokes: 
Standard Urdu 
Dialect (mention) 
Urdu Variety English Arabic 
OtherUrdu Variety Dialect (mention) 
(iv) Praying/ Worshiping: 
Standard Urdu | | Urdu Variety | | English] | Arabic 
OtherUrdu Variety ^ H Dialect (mention) name 
19 (a).Do you listen to film songs? Yes| | No 
(b).Which language do you think is used in film songs? 
Mixed Urdu Standard Urdu Urdu 
20. Do you think that Urdu is the language of Muslims only? 
Yes No 
21.Do you think that any difference between speech of males and 
females? 
Yes No 
22. Do you think that older and younger people speak differently? 
19) 
Yes No 
23. How do you greet when you meet Muslim brethren? 
Salaam Salaam Saheb Salaam alaikum 
Assalamu alaikum 
Adaab Adaab arz hai 
24. What is the language generally used when you interact with a 
group of Muslims? 
Standard Urdu Urdu Variety Other Urdu Varieties 
25. What is the language generally used when you interact with a 
group of non Muslim? 
Hindi Standard Urdu Other Urdu Varieties 
Section C 
Lexicon and Self-Evaluation Test 
26. Give the Urdu name of some dishes you like m.ost. 
(i) 
(iii) 
(ii) 
(iv) 
27. Give the Urdu name of days of the week: 
(i) 
(iv) 
(ii) 
(V) 
(iii) 
(vi) 
192 
(vii) 
28. Give the Urdu name of the months of year: 
(i) (ii) (iii) (iv) 
(v) (vi) (vii) (viii) 
(ix) (x) (xi) (xii) 
29. Give the Urdu name of different seasons of the year: 
(i) (ii) 
(iii) (iv) 
30. Give the Urdu names of popular fruits you like: 
(i) (ii) 
(iii) (iv) 
31. Give th,e Urdu names of some sweets you like: 
(i) (ii) 
(iii) (iv) 
32. Give the Urdu name of religious festivals: 
(i) (ii) 
(iii) (iv) 
33. Give the equivalents in your language for the following words. 
Alone Harm 
About Head 
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As if 
Always 
Body 
Bed 
Black 
Business 
Blood 
Bad 
Back 
Battle ground 
Branch 
Cold 
Qlear 
Controversy 
Class 
Close 
Custom 
Dew 
Dull 
Dear 
Death 
Health 
Hell 
Hope 
Gardener 
Grateful 
Garden 
Leader 
Loss 
Part 
Pen 
Refuse 
Rate 
Show 
Sugar 
Site 
Time 
Thankful 
That is 
Taste 
To burn 
To hide 
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Devil Though 
Empty Uncle (paternal) 
Engagement Uncle (maternal) 
Etc. Marriage 
Fear Warm 
Forehead With 
Father in law West 
Important Insult 
34. Give the Urdu equivalents for the following expressions: 
(i) God bless you! 
(ii) Thank God! 
(iii) Thank you. 
(iv) Happy New Year. 
(v) Happy Birthday! 
(vi) All the best! 
35. Pronounce the following Urdu words: 
• • 
/ 
ji'i 
195 
I 
£ 
* 
196 
'4 
is- •• 
• » *•« 
J*6 
..< . 
J;l^ 
C ^ i 
kJi^ vK?' 
197 
f 
fi 
r 
36. Pronounce the following Hindi words: 
J/ 
'm 
TUT 
MxjHIuj 
MH|U| 
?ltfcl 
^m 
^ ^ 
xilvrij 
^c|c«q 
chdJll 
3^|tlt^4 
Rfccl 
•?ttul 
cfv4 
ept 
^^ 
VJI-H 
^ 
TTITT 
cjillcj, 
iM 
^ 
aiulJK 
vioHl^ 
TT4 
^ 
^ 
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Section D 
Narration of Story 
37. Narrate an interesting story that you remember in your mother 
tongue. (Tape Recording) 
38. Conversation among two or more person (Tape Recording) 
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